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idence in any proceeding to the same extent and 
shall have the same evidentiary value as the doc
ument itself. 

40.5(5) In this section, "document" means a 
record of information in any form and includes 
any part of it. 

40.6 An investigator shall report the results of 
an investigation to the Registrar in writing and the 
Registrar shall forward a copy of the report to the 
Complaints Committee. 

6(8) Section 54 of the A et is amended by adding 
"or appointee of the Registrar" after "foregoing 
bodies". 

6(9) The Act is amended by adding after section 
56 the following: 

56.1 The Registrar shall give public notice of the 
suspension or revocation of a member's registra
tion, licence or membership as a result of pro
ceedings before the Discipline Committee. 

56.2(1) The Registrar shall forthwith enter into 
the records of the Society 

(a) the result of every proceeding before the 
Discipline Committee that 

(i) resulted in the suspension or revocation 
of a registration, licence or membership, or 

(ii) resulted in a direction under paragraph 
37(8 .1)(b), and 

(b) where the findings or decision of the Dis
cipline Committee that resulted in the suspen
sion or revocation of a registration, licence or 
membership or the direction are appealed, a 
notation that they are under appeaL 

56.2(2) Where an appeal of the findings or deci
sion of the Discipline Committee is finally dis-
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ceptee en preuve dans toute procedure dans la 
meme rnesure et avoir la rneme valeur probante 
que le document lui-meme. 

40.5(5) Dans le present article, «document» de
signe un registre d'infonnation queUe qu'eo soit 
la forme et comprend toute panie de celui-ci. 

40.6 Un enqueteur doit faire un rapport sur les 
resultats de l'enquete par ecrit au registra.ire qui 
doit en envoyer une copie au comite des plaintes. 

6(8) L 'article 54 de la Loi est modifie par l'ad
jonction des mots «OU Jes person.nes nommees par 
le registraire» apres le mot «employes». 

6(9) La Lot est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 56 de ce qui suit: 

56.1 Le registraire doit don.ner un avis public de 
la suspension ou de la revocation de l'immatricu
lation ou du permis d'un membre ou de son statut 
de membre, a la suite d'une procedure engagee 
devant le comite de discipline. 

56.2(1) Le registraire doit, sur-le-champ, ins
crire dans les dossiers de la Societe 

a) le resultat de toute procedure engagee de
vant le comite de discipline 

(i) qui a entrrune la suspension ou la revo
cation de l'immatriculation, du pennis ou 
du statut de membre, ou 

(ii) qui a entraine la directive prevue a l'ali
nea 37(8.l)b), et 

b) lorsque les conclusions ou la decision du 
comite de discipline qui a entraine la suspen
sion ou la revocation de l'immatriculation, du 
pennis ou du statut de membre ou la directive 
font l'objet d'un appel, une note indiquant 
qu'elles font l'objet d'un appel. 

56.2(2) Lorsqu'un appel des conclusions ou de 
la decision du comite de discipline est fmalement 
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posed of, the notation referred to in paragraph 
(1 )(b) shall be removed and the records adjusted 
accordingly . 

56.2(3) For the purpose of paragraph (1 )(a), "re· 
suit", when used in reference to a proceeding be
fore the Discipline Committee, means the com
mittee's findings and the penalty imposed and in 
the case of a ftnding of professional misconduct, 
a brief description of the nature of the profes
sional misconduct. 

56.2(4) The Registrar shall provide, either ver
bally or by permitting access to the records, the 
information contained in the records referred to 
in subsection (1) to any person who inquires 
about a member or former member 

(a) for an indefinite period if the member or 
former member was found to have sexually 
abused a patient, and 

(b) for a period of five years, or for such 
longer period as may be prescribed, following 
the conclusion of the proceedings referred to in 
subsection (I) in all other cases. 

56.2(5) The Registrar, upon payment of a rea
sonable fee, shall provide a copy of the informa
tion contained in the records referred to in subsec
tion (1) that pertain to a member or former 
member to a person who requests a copy. 

56.2(6) Notwithstanding subsection (5), the Reg
istrar may provide, at the Society's expense, a 
written statement of the information contained in 
the records in place of a copy. 

56.3 The Registrar shall submit a written report 
annually to the Board containing a summary of 
the complaints received during the preceding year 
by source and type of complaint and the disposi
tion of such complaints . 
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decide, la note visee a l'alinea (l)b) doit etre reti
ree et les dossiers modifies en consequence. 

56.2(3) Aux fins de l'alinea (l)a), «resultat», 
utilise dans le cadre d'une procedure engagee de
vant le cornite de discipline, designe les conclu
sions du comite, la sanction imposee et, en cas 
d'etablissement de conduite indigne d'un profes
sionnel, une breve description de la nature de la 
conduite indigne d'un professionnel. 

56.2(4) Le registraire doit fournir, soit orale
ment so it en autorisant I' acces aux dossiers, les 
renseignements inscrits dans les dossiers vises au 
paragraphe (1 ), a toute personne qui se renseigne 
sur un membre ou un ancien membre 

a) pendant une periode indeterminee, si le 
membre ou l'ancien membre a ete declare cou
pable d'avoir abuse sexuellement d'un patient, 
et 

b) pendant la periode de cinq ans qui suit la 
fin de la procedure visee au paragraphe (1), ou 
toute periode plus longue qui peut etre pres
crite, dans taus les autres cas. 

56.2(5) Le registraire, sur paiement d'un droit 
raisonnable, doit fournir une copie des renseigne
ments contenus dans les dossiers vises au paragra
phe (1) qui concement un membre ou un ancien 
membre a toute personne qui en demande une eo
pie. 

56.2(6) Nonobstant le paragraphe (5). le regis
traire peut fournir, aux frais de la Societe, un etat 
ecrit des renseignements contenus dans les dos
siers au lieu d'une copie. 

56.3 Le registraire doit soumettre un rapport 
ecrit annuel au Conseil conten.ant un sommaire 
des plaintes re'):ues au cours de l'annee precedente 
classees selon leur provenance, le genre de plainte 
et la decision prise a leur egard. 
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56.4(1) The Society shall undertake measures 
for prevention of the sexual abuse of patients by 
its members. 

56.4(2) Such measures referred to in subsection 
(1) shall include 

(a) education of members about sexual abuse, 

(b) guidelines for the conduct of members 
with patients, 

(c) providing information to the public re
specting such guidelines, and 

(d) informing the public as to the complaint 
procedures under this Act. 

56.4(3) Measures referred to in subsection (2) 
may, where appropriate, be taken jointly with 
other organizations or associations of health pro
fessionals. 

56.5(1) The Society shall report to the Minister 
of Health and Community Services within two 
years after the commencement of this section, and 
within thirty days at any time thereafter on the re
quest of the Minister, respecting the measures the 
Society is taking and has taken to prevent and 
deal with the sexual abuse of patients by its mem
bers. 

56.5(2) The Society shall report annually to the 
Minister of Health and Community Services re
specting any complaints received during the calen
dar year respecting sexual abuse of patients by 
members or former members of the Society. 

56.5(3) A report under subsection (2) shall be 
made within two months after the end of each cal
endar year and shall contain the following infor
mation: 

(a) the number of complaints received during 
the calendar year for which the report is made 
and the date each complaint was received; 
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56.4(1) La Societe doit prendre des mesures 
pour empecher l'abus sexuel des patients par ses 
membres. 

56.4(2) Les mesures visees au paragraphe (I) 
doivent comprendre 

a) !'education des membres sur les abus 
sexuels, 

b) des !ignes directrices pour la conduite des 
membres avec }es patients, 

c) la fourniture au public de renseignements 
sur ces lignes directrices, et 

d) !'information du public sur les procedures 
de plaintes prevues par la presente loi. 

56.4(3) Les mesures visees au paragraphe (2) 
peuvent, le cas echeant, et.re prises conjointement 
avec d' aut res organisations ou associations de 
professionnels de la sante. 

56.5(1) La Societe doit faire un rapport au mi
nistre de la Sante et des Services communautaires 
dans les deux ans qui suivent !'entree en vigueur 
du present article, et dans un delai de trente jours 
a tout moment par la suite a la demande du Mi
nistre, en ce qui concerne les mesures que la So
ciete prend et a prises pour empecher l'abus sexuel 
des patients par ses merobres et y faire face. 

56.5(2) La Societe doit, chaque annee, faire un 
rapport au ministre de la Sante et des Services 
communautaires sur les plaintes re~ues au cours 
de l'annee civile relativement a l'abus sexuel des 
patients par des membres ou d'anciens membres 
de la Societe. 

56.5(3) Un rapport vise au paragraphe (2) doit 
etre etabli au cours des deux mois qui suivent la 
fin de chaque annee civile et conten.ir Ies rensei
gnements suivants: 

a) le nombre de plaintes re~ues au cours de 
l'annee civile sur laquelle parte le rapport et la 
date de reception de chaque pla.inte; 
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(b) with respect to each complaint received 
during the calendar year for wruch the report is 
made 

(i) a description of the complaint in gen
eral non-identifying terms, 

(ii) the decision of the Complaints Com
mittee with respect to the complaint and the 
date of the decision, 

(iii) if complaints are referred to the Disci
pline Committee, the decision of the com
mittee and the penalty imposed, if any, and 
the date of the decision, and 

(iv) whether an appeal was made from the 
decision of the Discipline Committee or or
der of the Board and the date and outcome 
of the appeal; and 

(c) with respect to each complaint reported in 
a previous calendar year, a report on the status 
of the complaint in accordance with paragraph 
(b) if the proceedings initiated as a result of the 
complaint were not finally determined in the 
calendar year in which the complaint was first 
received. 

NURSES ACT 

7(1) Subsection 2(1) of the Nurses Act, chapter 
71 of the Acts of New Brunswick, 1984, is 
amended 

(a) by adding after the definition "Executive 
Director" the following: 

"health professional" means a person who pro
vides a service related to 

(a) the preservation or improvement of the 
health of individuals, or 

(b) the diagnosis, treatment or care of indi
viduals who are injured, sick, disabled or in
fJ.rm, 
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b) en ce qui concerne chaque plainte recue au 
cours de I 'annee civile sur laquelle parte le rap
port , 

(i) une description de la plainte en terroes 
generaux et sans identifications, 

(ii) la decision du comite des plaintes a 
l'egard de la pla.inte et la date de la decision, 

(iii) si des plaintes sont deferees au comite 
de discipline, sa decision, la sanction impo
see, le cas echeant, et Ja date de la decision , 
et 

(iv) si un appel a ete interjete contre la de
cision du comite de discipline ou !'ordon
nance du Conseil, la· date et )'issue de l'ap
pel; et 

c) en ce qui conceme chaque plainte rappor
tee au cours de l'annee civile precedente, un 
rapport sur le statut de la plainte conforme
ment a l'atinea b), si la procedure engagee a la 
suite de la plainte n'a pas ete finalement deci
dee au cours de l'annee civile ou la plainte a ete 
initialement recue. 

LOI SUR LES INFIRMIERES ET INFTRMIERS 

7(1) Le paragraphe 2(1) de la Loi sur les infir
mieres et infinniers, chapitre 71 des Lois du Nou
veau-Brunswick de 1984, est modifie 

a) par l'odjonction apres la definition «pro
fession inflrrniere» de ce qui suit: 

«professionnel de la sante» designe une per
sonne qui ctispense un service lie 

a) a la preservation ou a !'amelioration de la 
sante des particuliers, ou 

b) au diagnostique, au traitement ou aux 
soins des particuliers qui sont blesses, malades, 
handicapes ou infrrmes, 
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and who is regulated under a private Act of the 
Legislature with respect to the provision of the 
service and includes a social worker registered un
der the New Brunswick Association of Social 
Workers Act, 1988; 

(b) in the definition "professional miscon
duct" by adding "and includes the acts or omis
sions referred to in subsections 28.1{1) and 
28 . 2(1)" after "profession •: 

7(2) The A et is amended by adding after section 
28 the following: 

28.1(1) A member who sexually abuses a patient 
commits an act of professional misconduct. 

28.1(2) Sexual abuse of a patient by a member 
means 

(a) sexual intercourse or other forms of phys
ical sexual relations between the member and 
the patient, 

(b) touching, of a sexual nature, of the pa
tient by the member, or 

(c) behaviour or remarks of a sexual nature by 
the member towards the patient . 

28.1(3) For the purposes of subsection (2), "sex
ual nature" does not include touching, behaviour 
or remarks of a clinical nature appropriate to the 
service provided. 

28.2(1) A member who, in the course of practis
ing the profession, has reasonable grounds to be
lleve that another health professional has sexually 
abused a patient or client and who fails to file a 
report in writing in accordance with subsection (4) 
with the governing body of the health profes
sional within twenty-one days after the circum-
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et qui est reglementee en vertu d'une loi d'interet 
prive de la Legislature relativement a la prestation 
du service et comprend un travailleur social im
matricule en vertu de la Loi de 1988 sur /'Associa
tion des travai/leurs sociaux du Nouveau-Bruns
wick; 

b) a la definition «conduite indigne d'un pro
fessionneb> par l'adjonction des mots «et com
prend les actes ou les omissions vises aux para
graphes 28.1 (l) et 28 .2(1)» apres les mots «de 
la profession». 

7(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
1 'article 28 de ce qui suit: 

28.1(1) Commet un acte de conduite indigne 
d'un professionnel tout membre qui abuse 
sexuellement d'un patient. 

28.1(2) Abus sexuel d'un patient par un membre 
designe 

a) des rapports sexuels ou autres formes de re
lations physiques sexuelles entre le membre et le 
patient, 

b) des attouchements de nature sexuelle, du 
patient par le membre, ou 

c) une conduite ou des remarques de nature 
sexuelle par le membre a l'egard du patient. 

28.1(3) Aux fins du paragraphe (2), «nature 
sexuelle» ne comprend pas Jes attouchements, une 
conduite ou des remarques de nature clinique ap
propries au service dispense. 

28.2(1) Commet un acte de conduite indigne 
d'un professionnel, tout membre qui, dans l'exer
cice de la profession, a des motifs raisonnables de 
croire qu'un autre professionnel de la sante a 
abuse sexuellement d'un patient ou d'un client et 
qui fait defaut de deposer un rapport par ecrit, 
conformement au paragraphe (4), aupres de l'or-
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stances occur that give rise to the reasonable 
grounds for the belief commits an act of profes
sional misconduct. 

28.2(2) A member is not required to f.tle a report 
pursuant to subsection (1) if the member does not 
know the name of the health professional who 
would be the subject of the report. 

28.2(3) If the reasonable grounds for filing a re
port pursuant to subsection (l) have beeo ob
tained from one of the member's patients, the 
member shall use his or her best efforts to advise 
the patient that the member is filing the report be
fore doing so. 

28.2(4) A report filed pursuant to subsection (1) 
shall contain the following information: 

(a) the name of the member filing the report; 

(b) the name of the health professional who 
is the subject of the report; 

(c) the information the member has of the al
leged sexual abuse; and 

(d) subject to subsection (5), if the grounds of 
the member filing the report are related to a 
particular patient or client of the health profes
sional who is the subject of the report, the 
name of the patient or client. 

28.2(5) The name of a patient or client who may 
have been sexually abused shall not be included in 
a report unless the patient or client or, if the pa
tient or client is incapable, the patient's or client's 
representative, consents io writing to the inclusion 
of the patient's or client's name. 

28.2(6) Subsections 28. l (2) and (3) apply with 
the necessary modifications to sexual abuse of a 
patient or client by another health professional. 

96 

gane directeur du professionnel de la sante dans 
les vingt et un jours qui suivent la survenance des 
circonstances qui 1ui ant raisonnablement permis 
de croire a la commission de l'abus sexuel. 

28.2(2) Un membre n'est pas tenu de deposer un 
rapport conformemeot au paragraphe (1), s' il ne 
conna.lt pas le nom du professionnel de la sante 
qui devrait fa:ire l'objet du rapport. 

28.2(3) Si Jes motifs raisonnables du depot d'un 
rapport confonnement au paragraphe (1) ont ete 
obtenus de l'un des patients du membre, le mem
bre doit, au prealable, faire de son mieux pour 
aviser le patient que le membre est en train de de
poser le rapport. 

28.2(4) Un rapport depose conformement au pa
ragraphe (J) doit contenir les renseignements sui
vaots: 

a) le nom du membre qui depose le rapport; 

b) le nom du professionnel de la sante qui fait 
l'objet du rapport; 

c) les renseignements dont dispose le membre 
sur I' a bus sex.uel allegue; et 

d) sous reserve du paiagraphe (5), si les mo
tifs du membre qui depose le rapport sont lies 
a un patient ou a un client particulier du pro
fessionnel de la sante qui fait l'objet du rap
port, le nom du patient ou du client. 

28.2(5) Le nom d'un patient ou d'un client qui 
peut avoir ete victime d'un abus sexuel ne peut fi
gurer dans un rapport que si le patient ou le 
client, ou s'il est incapable, son representant, con
sent par ecrit a !'inclusion du nom du patient ou 
du client dans le rapport. 

28.2(6) Les paragraphes 28.1 (2) et (3) s 'appli
quent avec les modifications necessaires a l'abus 
sexuel d'un patient ou d'un client par un autre 
professionnel de la sante. 
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28.2(7) No member filing a report pursuant to 
subsection {l) shall be subject to any liability as a 
result thereof unless it is proved that the report 
was made maliciously. 

7(3) Section 30 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (6)(a) and substi
tuting the following: 

(a) conduct a hearing with respect to the com
plaints referred to it by the Complaints Com
mittee, and 

(b) in subsection (8) 

(i) by adding after paragraph (c) the fol
lowing: 

(c.J) where a member's registration is re
voked, specify a period of time before which 
the member may not apply for reinstatement; 

(c) by adding after subsection (8) the follow
ing: 

30(8.1) Where a Committee makes an order un
der subsection (8), the Committee may, by order, 
do one or more of the following: 

(a) direct the Registrar to give public notice of 
any order or decision by the Committee that 
the Registrar is not otherwise required to give 
under this Act; or 

(b) direct the Registrar to enter into the 
records of the Association the result of the pro
ceeding before the Committee and to make the 
result available to the public. 

7(4) Section 32 of the Act is amended by striking 
out "commence an investigation" and substituting 
"cause an investigation to be commenced". 
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28.2(7) 11 ne peut et re intente d 'action contre 
une membre qui depose un rapport conforme
ment au paragraphe (I) que s'il est prouve que le 
rapport a ete fait de maniere maJveillante . 

7(3) L 'article 30 de la Loi est modifie 

a) par !'abrogation de l'alinea (6)a)et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) mener une enquete sur les plaintes que lui 
renvoie le comite des plaintes, et 

b) au paragraphe (8), 

(i) par l'adjonction apres l'alinea c) de ce 
qui suit: 

c. I) lorsque l'immatriculation d'un membre a 
et(: revoquee, stipuler un delai avant !'expira
tion duquel le membre ne peut demander son 
retablissement; 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (8) de 
ce qui suit: 

30(8 .I) Lorsque le comite rend une ordonnance 
en vertu du paragraphe (8), il peut, par voie d 'or
donnance, prendre une ou plusieurs des mesures 
suivantes: 

a) enjoindre a la registraire de donner un avis 
public de toute ordonnance ou decision du eo
mite que la registraire n'est pas, de toute autre 
fa~on, tenue de publier en vertu de la presente 
loi; ou 

b) enjoindre a la registraire d 'inscrire le resul
tat de !'instance devant le comite dans les dos
siers de !'Association et de mettre ce resultat a 
la disposition du public. 

7(4) L 'article 32 de la Loi est modi/le par la sup
pression des mots «ouvrir une enquete» et leur 
remplacement par Jes mots «faire ouvrir une en
quete». 
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7(5) Subsection 33(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

33(1) In all proceedings before the Discipline 
Committee, the Review Committee or the Board 
acting pursuant to Part VI, the member against 
whom a complaint has been made and the com
plainant 

(a) may present evidence or make representa
tions in either English or French, 

(b) may be represented by legal counsel, at 
their expense. 

(c) shall be entitled to a full right to examine, 
cross-examine and re-examine witnesses in ac
cordance with the rules of procedure estab
lished by the Committee or the Board, as the 
case may be, 

{d) shall be entitled to receive copies of all 
documents presented to the Committee or the 
Board in connection with the complaint unless 
such documents are privileged by law, 

{e) shall be entitled to at least thirty days writ
ten notice of the date of the first bearing of the 
Committee or the Board, and 

{j) shall receive prompt notice of and a copy 
of the decision rendered. 

7(6) The Act is amended by adding after section 
40 the following: 

PART VI.l 

INVESTIGATIONS 

40.1 In this Part, "'member" means member as 
defined in section 27. 

40.2(1) The Executive Director may appoint one 
or more investigators to investigate whether the acts 
or conduct of a member constitutes an act or con
duct described in paragraph 28(1 )(a) or whether the 
member is suffering from an ailment or condition 
rendering the member unfit, incapable or unsafe to 
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7(5) Le paragraphe 33{1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

33(1) Dans toutes les procedures engagees de
vant le comite de discipline, le comite de revision 
ou le Conseil lorsqu'ils agissent sous le regime de 
la Partie VI, le membre vise par une plainte et le 
plaignant 

a) peuvent temoigner ou intervenir en fran
cais ou en anglais, 

b) peuvent, a leurs frais, se faire representer 
par un avocat, 

c) ont le plein droit de proceder a l'interroga
toire, au contre-interrogatoire et au reinterroga
toire des temoins en conformite avec les regles 
de procedures etablies par le comite ou le Con
seil, selon le cas, 

d) ont le droit de recevoir une copie de taus 
les documents presentes au comite ou au Con
seil en rapport avec la plainte, a mains que ces 
documents ne scient priviligies du fait de la loi, 

e) ont droit a un avis ecrit d'au mains trente 
jours de la date de la premiere audience du eo
mite ou du Conseil, et 

f) re~oivent un avis immediat de la decision 
rendue et une copie de celle-ci. 

7(6) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 40 de ce qui suit: 

PARTIE Vl.1 

ENQuETES 

40.1 Dans la presente partie, «membre)) designe 
un membre selon la defmition de l'article 27. 

40.2(1) La directrice generale peut nommer un 
ou plusieurs enqueteurs pour rechercher si les 
actes ou la conduite d'un membre constitue un 
acte ou une conduite ctecrits a l'alinea 28(l)a) ou 
si le membre souffre d'une maladie ou d'un etat 
le rendant inapte a exercer la profession infirmiere 
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practise nursing, if the Complaints Committee 
has received a complaint about the member and 
has requested the appointment. 

40.2(2) An employee of the Association may be 
appointed an investigator under subsection (1) . 

40.3(1) An investigator appointed by the Execu· 
tive Director may at any reasonable time, and 
upon producing proof of his or her appointment, 
enter and inspect the business premises of a mem
ber and examine anything found there that the in
vestigator has reason to believe will provide evi
dence in respect of the matter being investigated. 

40.3(2) Subsection (1) applies notwithstanding 
any provision in any Act relating to the confiden
tiality of health records. 

40.3(3) No person shall, without reasonable ex
cuse, obstruct or cause to be obstructed an inves
tigator while the investigator is performing his or 
her duties under this Act. 

40.3(4) No person shall withhold, conceal or de
stroy, or cause to be withheld, concealed or de
stroyed, anything that is relevant to an investiga
tion under this Act. 

40.4(1) Upon the ex parte application of an in
vestigator, a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick who is satisfied on in
formation by oath or solemn affirmation that the 
investigator has been properly appointed and that 
there are reasonable grounds for believing that 

(a) the acts or conduct of the member being 
investigated would constitute an act or conduct 
described in paragraph 28(l)(a) or that the 
member is suffering from an ailment or condi
tion rendering the member unfit, incapable or 
unsafe to practise nursing, and 

99 

ou incapable de l'exercer ou dangereux pour cet 
exercice, si le comite des plaintes a re'Yu une 
plainte sur le membre et a demande cette nomina· 
tion. 

40.2(2) Un employe de I' Association peut etre 
nomme enqueteur en vertu du paragraphe (l). 

40.3(1) Un enqueteur nomme par le directrice 
gem!rale peut, a tout moment raisonnable, et 
apres avoir fourni une preuve de sa nomination, 
perquisitionner dans les locaux d'affaires d'un 
membre et examiner toute chose qui y est trouvee 
dont l'enqueteur a des raisons de croire qu'elle 
pourra fournir des preuves relativement a la ques
tion qui fait l'objet de l'enquete. 

40.3(2) Le paragraphe (l) s'applique nonobstant 
toute disposition de toute loi relative a la confi
dentialite des dossiers medicaux. 

40.3(3) 11 est interdit a quiconque, sans excuse 
raisonnable, de gener ou de faire gener un enque
teur dans l'exercice de ses fonctions pn!vues par 
la presente loi. 

40.3(4) Il est interdit a quiconque de dissimuler. 
cacher ou detruire ou faire dissimuler, cacher ou 
detruire toute chose qui se rapporte a une enquete · 
menee en vertu de la presente loi . 

40.4(1) Si un enqueteur fait une demande ex 
parte, un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick qui est convaincu sur la base 
de renseignements fournis sous sennent ou affir
mation solennelle qu'il a ete convenablement 
nomme et qu'il existe des motifs raisonnables de 
croire 

a) que les actes ou la conduite du membre qui 
fait l'objet de l'enquete constituent un acte ou 
une conduite decrits a l'alinea 28(l)a) ou que le 
membre souffre d'une maladje ou d'un etat le 
rendant inapte a exercer la profession infirmiere 
ou incapable de l'exercer ou dangereux pour cet 
exercice, et 
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(b) there is in a building, receptacle or place 
anytlting that will provide evidence in respect of 
the matter being investigated, 

may issue a warrant authorizing the investigator 
to enter the building, receptacle or place and 
search for and examine or remove anything de
scribed in the warrant. 

40.4(2) An investigator entering and searching a 
place under the authority of a warrant issued un
der subsection (l) may be assisted by other per
sons and may enter a place by force. 

40.4(3) An investigator entering and searching a 
place under the authority of a warrant issued un
der subsection (1) shall produce his or her identi
fication and a copy of the warrant, upon request, 
to any person at that place. 

40.4(4) A person conducting an entry or search 
under the authority of a warrant issued under 
subsection (l) who finds anything not described in 
the warrant that the person believes on reasonable 
grounds will provide evidence in respect of the 
matter being investigated may seize and remove 
that thing. 

40.5(1) An investigator may copy, at the ex
pense of the Association, a document that the in
vestigator may examine under subsection 40.3(1) 
or under the authority of a warrant under subsec
tion 40.4(1). 

40.5(2) An investigator may remove a document 
referred to in subsection (I) if it is not practicable 
to copy it in the place where it is examined or a 
copy is not sufficient for the purposes of the in
vestigation and may remove any object that is rel
evant to the investigation, and shall provide the 
person in whose possession it was with a receipt 
for the document or object. 

40.5(3) An investigator, where a copy can be 
made, shall return a document removed under 
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b) qu'il y a dans un edifice, un receptacle ou 
un endroit quelque chose qui fournira une 
preuve relativement a la question faisant J'objet 
de l'enquete, 

peut delivrer un mandat autorisant l'enqueteur a 
perquisitionner dans \'edifice, le receptacle ou 
l'endroit et a y examiner ou a en retirer toUle 
chose decrite dans le mandat. 

40.4(2) Un enqueteur qui perquisitionne dans un 
endroit en application d'un mandat delivre en 
vertu du paragraphe (l), peut se faire aider par 
d 'autres personnes et penetrer dans cet en droit 
par la force. 

40.4(3) Un enqueteur qui perquisitionne dans un 
endroit en application d'un mandat delivre en 
vertu du paragraphe (1), doit produire une piece 
d'identite et une copie du mandat a toute per
sonne, a cet endroit, qui demande ales examiner. 

40.4(4) Toute personne qui effectue une perqui
sition en application d'un mandat delivre en vertu 
du paragraphe (l) qui decouvre une chose qui 
n'est pas decrite dans le mandat mais dont elle 
croit, pour des motifs raisonnables, que la chose 
pourra fournir des preuves relativernent a la ques
tion faisant l'objet de l'enquete, peut saisir et re
tirer cette chose. 

40.5(1) Un enqueteur peut copier. aux frais de 
\'Association, un document qu'il peut examiner 
en vertu du paragraphe 40.3(1) ou en application 
d'un mandat delivre en vertu du paragraphe 
40.4(1). 

40.5(2) Un enqueteur peut retirer un document 
vise au paragraphe (I) s'il n'est pas pratique de le 
copier a l'endroit ou il est examine ou si une copie 
n'est pas suffisante aux fins de l'enquete et peut 
retirer tout objet qui est pertinent a l'enquete; il 
doit fournir a la personne qui en avait la posses
sion un re~u du document ou de l'objet. 

40.5(3) Un enqueteur, lorsqu'une copie peut etre 
faite, doit rendre le document retire en vertu du 
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subsection (2) as soon as possible after the copy 
has been made. 

40.5(4) A copy of a document certified by an in
vestigator to be a true copy shall be received in ev
idence in any proceeding to the same extent and 
shall have the same evidentiary value as the doc
ument itself. 

40.5(5) In this section, "document" means a 
record of information in any form and includes 
any part of it. 

40.6 An investigator shall report the results of 
an investigation to the Executive Director in writ
ing and the Executive Director shall forward a 
copy of the report to the Complaints Committee. 

7(7) The Act is amended by adding after section 
45 the following: 

45.1 The Registrar shall give public notice of the 
suspension or revocation of a member's registra
tion as a result of proceedings before the Disci
pline Committee or the Review Committee. 

45.2(1) The Registrar shall forthwith enter into 
the records of the Association 

(a) the result of every proceeding before the 
Discipline Committee or the Review Committee 
that 

(i) resulted in the suspension or revocation 
of a registration, or 

(ii) resulted in a direction under paragraph 
30(8.l)(b), and 

(b) where the findings or decision of the Dis
cipline Committee or the Review Committee 
that resulted in the suspension or revocation of 
the registration or the direction are appealed, a 
notation that they are under appeal . 
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paragraphe (2) aussitot que possible apres que la 
copie a ete faite . 

40.5(4) Une copie d'un document qu'un enque
teur atteste etre une copie veritable doit etre ac
ceptee en preuve dans toute procedure dans la 
meme mesure et avoir la meme valeur probante 
que le document lui-meme. 

40.5(5) Dans le present article. <<documeno) de
signe un registre d'information quel\e qu'en soil 
la forme et comprend toute partie de celui-ci . 

40.6 Un enqueteur doit faire un rapport sur les 
resultats de I' enquete par ecrit a la directrice ge
nerale qui doit en envoyer une copie au comite des 
plaintes. 

7(7) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
!'article 45 de ce qui suit: 

45.1 La registraire doit donner un avis public de 
la suspension ou de la revocation de l'immatricu
lation du membre, a la suite d'une procedure en
gagec devant le comite de discipline ou le comite 
de revision. 

45.2(1) La registraire doit, sur-le-champ, ins
crire dans les dossiers de I' Association 

a) le resultat de toute procedure engagee de
vant le comite de discipline ou le comite de re
VISion 

(i) qui a entraine la suspension ou la revo
cation de l'immatriculation, ou 

(ii) qui a entraine la directive prevue a I' ali
nea 30(8 . l)b), et 

b) lorsque les conclusions ou la decision du 
comite de discipline ou du comite de revision 
qui a entraine la suspension ou la revocation de 
l'immatriculation ou la directive font l'objet 
d'un appel, une note indiquant qu'elles font 
l'objet d'un appel. 



Projet de loi 84 
Loi relative aux abus sexue/s des patients 

par les professionnels de la sanre 

45.2(2) Where an appeal of the findings or deci
sion of the Discipline Committee or the Review 
Committee is finally disposed of, the notation re· 
ferred to in paragraph (!)(b) shall be removed and 
the records adjusted accordingly. 

45.2(3} For the purpose of paragraph (l)(a), "re
sult", when used in reference to a proceeding be· 
fore the Discipline Committee or the Review 
Committee, means the Committee's finding and 
the penalty imposed and in the case of a finding 
of professional misconduct, a brief description of 
the nature of the professional misconduct. 

45.2(4) The Registrar shall provide, either ver
bally or by permitting access to the records, the 
information contained in the records referred to 
in subsection (1) to any person who inquires 
about a member or former member, 

(a) for an indefinite period if the member or 
former member was found ro have sexually 
abused a patient, and 

(b) for a period of five years, or for such 
longer period as may be prescribed, following 
the conclusion of the proceedings referred to in 
subsection (I) in all other cases. 

45.2(5) The Registrar, upon payment of a rea
sonable fee, shall provide a copy of the informa
tion contained in the records referred to in subsec
tion (I) that penain to a member or former 
member to a person who requests a copy. 

45.2(6) Notwithstanding subsection (5), the Reg
istrar may provide, at the Association's expense, 
a written statement of the information contained 
in the records in place of a copy. 

45.3 The Executive Director shall submit a writ
ten repon annually to the Board containing a 
summary of the complaints received during the 
preceding year by source and type of complaint 
and the disposition of such complaints . 

102 

45.2(2) Lorsqu'un appel des conclusions ou de 
la decision du comite de discipline ou du comitt 
de revision est finalement decide , la note visee a 
l'alinea (l)b) doit etre retiree et les dossiers modi
fies en consequence . 

45.2(3) Aux fins de I' a linea (1 )a), «resultatn, 
utilise dans le cadre d'une procedure engagee de
vant le comite de discipline ou le comite de revi
sion, designe les conclusions du comite, la sanc
tion imposee et, en cas d'etablissement de 
conduite indigne d'un professionnel, une breve 
description de la nature de la conduite indigne 
d'un professionnel. 

45.2(4) La registraire doit fournir, so it orale
ment soit en autorisant l 'acces aux dossiers, les 
renseignements inscrits dans Jes dossiers vises au 
paragraphe (1), a toute personne qui se renseigne 
sur un membre ou un ancien membre, 

a) pendant une periode indeterrninee, si le 
membre ou !'ancien membre a ete declare cou
pable d'avoir abuse sexuellement d'un patient, 
et 

b) pendant la periode de cinq ans qui suit la 
fin de la procedure visee au paragraphe (1}, ou 
toute periode plus longue qui peut etre pres
crite, dans tous les autres cas. 

45.2(5) La registraire, sur paiement d ' un droit 
raisonnable, doit fournir une copie des renseigne
ments contenus dans les dossiers vises au paragra
phe (l) qui concernent un membre ou un ancien 
membre a toute personne qui en demande une eo
pie. 

45.2(6) Nonobstant le paragraphe (5), la regis
traire peut fournir, aux frais de l 'Association, un 
etat ecrit des renseignements contenus dans les 
dossiers au lieu d'une copie. 

45.3 La directrice generale doit soumettre un 
rapport ecrit annuel au Conseil contenant un som
maire des plaintes rec;ues au cours de I 'an nee pre
cedente classees selon leur provenance, le genre de 
plainte et la decision prise a leur egard . 
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45 .4( I) The Association shall undertake mea
sures for prevention of the sexual abuse of pa
tients by its members. 

45.4(2) Such measures referred to in subsection 
(I) shall include 

(a) education of members about sexual abuse, 

(b) guidelines for the conduct of members 
with patients, 

(c) providing information to the public re
specting such guidelines, and 

(d) informing the public as to the complaint 
procedures under this Act. 

45.4(3) Measures referred to in subsection (2) 
may, where appropriate, be taken jointly with 
other organizations or associations of health pro
fessionals. 

45.5(1) The Association shall report to the Min
ister of Health and Community Services within 
two years after the commencement of this section, 
and within thirty days at any time thereafter on 
the request of the Minister, respecting the mea
sures the Association is taking and has taken to 
prevent and deal with the sexual abuse of patients 
by its members . 

45.5(2) The Association shall report annually to 
the Minister of Health and Community Services 
respecting any complaints received during thecal
endar year respecting sexual abuse of patients by 
members or former members of the Association . 

45.5(3} A report under subsection (2) shall be 
made within two months after the end of each cal
endar year and shall contain the following infor
mation: 

(a) the number of complaints received during 
the calendar year for which the report is made 
and the date each complaint was received; 
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45.4(1) L' Association doit prendre des mesures 
pour empecher !'abus sexuel des patients par ses 
membres. 

45.4(2) Les mesures visees au paragraphe (J} 
doivent comprendre 

a) )'education des membres sur les abus 
sexuels, 

b) des \ignes directrices pour la conduite des 
membres avec les patients, 

c) la fourniture au public de renseignements 
sur ces !ignes directrices, et 

d) }'information du public sur les procedures 
de plaintes prevues par la presente loi. 

45.4(3) Les mesures visees au paragraphe (2) 
peuvent, le cas echeant, et re prises conj ointement 
avec d'autres organisations ou associations de 
professionnels de la sante. 

45.5(1) L'Association doit faire un rapport au 
ministre de la Sante et des Services communau
taires dans les deux ans qui suivent l'entree en vi
gueur du present article, et dans un delai de trentc 
jours a tout moment par la suite a la demande du 
Ministre, en ce qui concerne les mesures que I' As
sociation prend et a prises pour empecher l'abus 
sexuel des patients parses membres ec y faire face . 

45.5(2) L' Association doit, chaquc annee, faire 
un rapport au minisne de la Sante et des Services 
communautaires sur les plaintes res:ues au cours 
de l'annee civile relativement a l'abus sexuel des 
patients par des membres ou d'anciens membres 
de I' Association. 

45.5(3) Un rapport vise au paragraphe (2) doit 
etre etabli au cours des deux mois qui suivent la 
fin de chaque annee civile et contenir les rensei
gnements suivams: 

a) le nombre de plaintes recues au cours de 
l'annee civile sur laquelle porte le rapport et la 
date de reception de chaque plainte; 
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(b) with respect to each complaint received 
during the calendar year for which the report is 
made 

(i) a description of the complaint in gen
eral non-identifying terms, 

(ii) the decision of the Complaints Com
mittee with respect to the complaint and the 
date of the decision, 

(iii) if complaints are referred to the Disci
pline Committee or the Review Committee, 
the decision of the committee and the pen
alty imposed, if any, and the date of the de
cision, and 

(iv) whether an appeal was made from the 
decision of the Discipline Committee or the 
Review Committee or order of the Board 
and the date and outcome of the appeal; and 

(c) with respect to each complaint reponed in 
a previous calendar year, a report on the sratus 
of the complaint in accordance with paragraph 
(b) if the proceedings initiated as a result of the 
complaint were not finally determined in the 
calendar year in which the complaint was first 
received. 

7(8) Section 48 of the Act is amended by adding 
", appointee of the Executive Director," after "of
ficer". 

OCCUPATIONAL THERAPY ACT 

8(1) Subsection 2(1) of the Occupational Ther
apy Act, chapter 76 of the Acts of New Bruns
wick, 1988, is amended 

(a) by adding after the definition "Executive" 
the following: 

"health professional" means a person who pro
vides a service related to 
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b) en ce qui concerne chaque plainte reque au 
cours de l'annee civile sur laquelle parte le rap
port, 

(i) une description de la plainte en termes 
generaux et sans identifications, 

(ii) la decision du comite des plainres a 
l'egard de la plainte et la date de la decision, 

(iii) si des plaintes sont renvoyees au eo
mite de discipline ou au comite de revision, 
sa decision, la sanction imposee, le cas 
echeant, et la date de la decision, et 

(iv) si un appel a ete interjete contre la de
cision du comite de discipline ou du comite 
de revision ou !'ordonnance du Conseil , la 
date et l'issue de J'appel; et 

c) en ce qui concerne chaque plainte rappor
tee au cours de l'annee civile precedente, un 
rapport sur le statut de la plainte conforme
ment a l'alinea b), si la procedure engagee a la 
suite de la plainte n'a pas ete finalement deci
dee au cours de I 'annee civile ou la plainte a ete 
initialement w;ue. 

7(8) L 'article 48 de la Loi est modifte par l 'ad
jonction des mots «, les personnes nommees par 
la directrice generale» apres les mots <<les diri
geantes». 

WI SUR L'ERGaiHERAPIE 

8(1) Le paragraphe 2(1) de la Loi sur l'ergothe
raple, chapitre 76 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1988, est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition «mem
bre» de ce qui suit: 

«professionnel de la sante)) designe une per
sonne qui dispense un service lie 
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(a) the preservation or improvement of the 
health of individuals, or 

(b) the diagnosis, treatment or care of indi
viduals who are injured, sick, disabled or in
firm, 

and who is regulated under a private Act of the 
Legislature with respect to the provision of the 
service and includes a social worker registered un
der the New Brunswick Association of Social 
Workers Act, 1988; 

(b) in the definition "reguliltions" in the Eng
lish version by striking out the semicolon at the 
end of the definition and substituting a period; 

(c) by repealing the definition "professional 
incompetence"; 

(d) by repealing the definition "professional 
misconduct"-

8(2) The Act is amended by adding after section 
4 the following: 

4.1 A person whose registration is revoked, ex
pired or suspended continues to be subject to the 
jurisdiction of the Association in respect of any 
disciplinary action under this Act arising out of 
the person's conduct or actions referable to the 
time when the person was registered or during the 
period of suspension. 

8(3) Paragraph 8(l)(a) of the Act is amended by 
adding ", reinstatement" after "renewal". 

8(4) The Act is amended by adding after section 
17 the following: 

17.1(1) Where the Complaints Committee refers 
a matter to the Discipline Committee and where 
the Council considers the action necessary to pro
tect the public pending the conduct and compte-
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a) a la preservation ou a !'amelioration de la 
sante des particuliers, ou 

b) au diagnostique, au traitement ou aux 
soins des particuliers qui sont blesses, malades, 
handicapes ou infirrnes , 

et qui est reglementee en venu d'une loi d ' interer 
prive de la Legislature relativement a la prestation 
du service et comprend un travailleur social im
matricule en vertu de la Loi de 1988 sur I'Assocw
tion des travailleurs sociaux du Nouveau-Bruns
wick; 

b) a la definition "regulations" de la version 
anglaise, par la suppression du point-virgule a 
la fin de la definition et son remplacement par 
un point; 

c) par /'abrogation de la definition «incompe
tence professionnelle»; 

d) par I 'abrogation de la definition «mau
vaise conduite professionnelle» . 

8(2) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
{'article 4 de ce qui suit: 

4.1 Toute personne dont I 'immatriculation est 
revoquee, expin!e ou suspendue continue a relever 
de la juridiction de I' Association pour toute me
sure disciplinaire prevue par la presente loi relati
vement a la conduite ou aux actions de la per
sonne attribuables a la periodc ou la personne 
etalt immatriculee ou pendant la periode de sus
pension. 

8(3) L 'alinea 8(l)a) de la Loi est modtfie par 
l'adjonction des mots «, son retablissement» 
apres le mot «renouvellement». 

8(4) La Lof est modijiee par l'adjonction apres 
{'article 17 de ce qui suit: 

17.1(1) Lorsque le Comite des plaintes renvoie 
une question au Comite de discipline et que le 
Conseill'estime necessaire pour proteger le public 
en attendant la tenue et la conclusion de procedu-
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tion of proceedings before the Discipline Commit
tee in respect of a member, the Council may, 
subject to subsection (2), make an interim order 

(a) directing the Registrar to impose specified 
terms, conditions and limitations upon the 
member's registration, or 

(b) directing the Registrar to suspend the 
member's registration. 

17.1(2) No order shall be made by the Council 
under subsection (I) unless the member has been 
given 

(a) notice of the Council's intention to make 
the order, and 

(b) at least ten days to make representation to 
the Council in respect of the matter after re
ceiving the notice. 

17 .1(3) Where the Council takes action under 
subsection (l), the Council shall notify the mem
ber of its decision in writing . 

17.1(4) An order under subsection (I) continues 
in force until the matter is disposed of by the Dis
cipline Committee, unless the order is stayed pur
suant to an application under subsection (5) . 

17 .1(5) A member against whom action is taken 
under subsection (J) may apply to The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick for an order 
staying the action of the Council. 

17.1(6) If an order is made under subsection (l) 
by the Council in relation to a matter referred to 
the Discipline Committee, the Association and the 
Committee shall act expeditiously in relation to 
the matter . 
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res disciplinaires engagees devant le Comitt~ de 
discipline en vertu de la presente loi relat ivement 
a un membre, le Conseil peut, sous reserve du pa
ragraphe (2), rendre une ordonnance provisoire 

a} enjoignant au registraire d'assujettir l'im
matriculation du membre a des modalites, li
mites et conditions specifiques, ou 

b) enjoignant au registraire de suspendre l'im
matriculation du membre. 

17.1(2) Une ordonnance ne peut etre rendue. par 
le Conseil en vertu du paragraphe (I) que si le 
membre 

a) a rer;u un avis de !'intention du Conseil de 
rendre !'ordonnance, et 

b) a dispose d'un de!ai d'au mains dix jours 
pour presenter des observations au Conseil re
lativement a la question, apres reception de 
)'avis. 

17.1(3) Lorsque le Conseil prend les mesures 
prevues au paragraphe (1), il doit aviser le mem
bre de sa decision par ecrit. 

17.1(4) Une ordonnance prevue au paragraphe 
(1) demeure en vigueur jusqu'a ce que la question 
soit tranchee par le Comite de discipline, a mains 
que )'ordonnance ne soit suspendue conforme
ment a une demande prevue au paragraphe (5) . 

17.1(5) Un membre contre lequel une mesure est 
prise en vertu du paragraphe (!) peul demander a 
la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns
wick d'ordonner la suspension de la mesure du 
Conseil. 

17.1(6) Si le Conseil rend une ordonnance pre
vue au paragraphe (I) relativement a une question 
renvoyee au Comite de discipline, I' Association et 
le Comite doivent agir rapidement relativement a 
cette question . 
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8(5) Section 18 of the Act is amended by striking 
out "as defined in the Act". 

8(6) Section 19 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) 

(i) by repealing paragraph (d) and substi
tuting the following: 

(d) determine whether, in respect of the alle
gations so proved, the conduct or actions of the 
member constitutes professional misconduct or 
incompetence; and 

(ii) by repealing paragraph (e) and substi
tuting the following: 

(e) if the committee finds that the conduct or 
actions of the member constitutes professional 
misconduct or incompetence, determine the 
penalty to be imposed . 

(b) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

19(3) The Discipline Committee may find that a 
member has committed an act of professional 
misconduct if the member 

(a) has been found guilty of or has pleaded 
guilty to an offence that is relevant to the mem
ber's suitability to practice or carry out profes
sional responsibilities upon proof of such con
viction or plea, 

(b) in the opinion of the Discipline Commit
tee, has seriously digressed from recognized 
professional standards or rules of practice of 
the profession, 

(c) has sexually abused a client, or 
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8(5) L 'article 18 de La Loi est modifie par la sup
pression des mots <<, suivant le sens qu 'en don ne 
la presente loi,». 

8(6) L 'article 19 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (2), 

(i) par /'abrogation de l'alinea d) et son 
remplacement par ce qui suit: 

d) decide si la conduite ou les actions du 
rnembre constituent une rnauvaise conduite 
professionnelle ou de \'incompetence confor
mement aux allegations qui soot jugees etre 
fondees; et 

(ii) par l 'abrogation de l'alinea e) et son 
remplacement par ce qui suit: 

e) determine la sanction applicable si le eo
mite decide que la conduite ou les actions du 
rnembre constituent une mauvaise conduite 
professionnelle ou de \'incompetence. 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(3) Le Comite de discipline peut declarer . 
qu'un membre a commis un acte de mauvaise 
conduite professionnelle 

a) si le rnembre a pla.ide ou ete reconnu cou
pable d'une infraction qui affecte son aptitude 
a exercer la profession et a s'acquitter de ses 
responsabilites professionnelles, et preuve a ete 
faite de cette declaration de culpabilite ou de ce 
plaid oyer, 

b) si le Comite de discipline estime que le 
membre a gravement deroge aux nonnes pro
fessionnel\es ou regles de conduite reconnues 
de la profession, 

c) si le membre a abuse sexuellement d'un 
client, ou 
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(d) has failed to file a report pursuant to sec
tion 29.6. 

(c) in subsection (4) by adding "or to practice 
occupational therapy without restrictions" after 
"to cony out professional responsibilities"; 

(d) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

19(5} Where the Discipline Committee finds that 
the conduct or actions of a member constitutes 
professional misconduct or incompetence, the 
Committee shall hear the parties with respect to 
the penalty and shall impose the penalty and serve 
the written decision on the panies within thirty 
days after the close of the hearing . 

(e) in subsection (7) 

(i) by striking out the portion preceding 
paragraph (a) and substituting the following: 

19(7) The Discipline Committee may impose any 
one of the following penalties, or any combina
tion of them, on a member whose conduct or ac
tions have been found to constitute professional 
misconduct or incompetence: 

(ii) by adding after paragraph (a) the fol
lowing: 

(a.l) if the registration of the member is re
voked, specify a period of time before which 
the member may not apply for reinstatement; 

(iii) in paragraph (i) by adding "where the 
Registrar is not otherwise required to do soH 
after "the foregoing orders"; 

(iv) by adding after paragraph (i) the fol
lowing: 
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d) si le membre a fait defaut de deposer un 
rappon conformement a )'article 29.6. 

c) au paragraphe (4), par l'adjonction des 
mots «OU d'exercer l'ergotherapie sans restric
tions» apres les mats «de ses responsabilites 
professionnellen>; 

d) par l 'abrogation du paragraphe (5) et son 
rempiLlcement par ce qui suit: 

19(5) Lorsqu'il declare que la conduite ou les ac
tions d'un membre constituent une mauvaise con
duite professionne\le ou de !'incompetence, le eo
mite de discipline entend \es panies au sujet de la 
sanction a appliquer avant de prononcer la sanc
tion et il sign.ifie la decision ecrite aux parties dans 
les trente jours de la fin de I 'audience. 

e) au paragraphe (7), 

(i) par la suppression du passage qui pre
cede l'alinea a) et son remplacement par ce 
qui suit: 

19(7} Le Comite de discipline peut imposer l' une 
ou plusieurs des sanctions suivantes au membre 
dont la conduite ou les actions ont ete declarees 
constituer une mauvaise conduite professionnelle 
ou de I 'incompetence professionnelle : 

(ii) par l'adjonction apres l'alinea a) de ce 
qui suit: 

a.l) si l'immatriculation du membre est revo
quee, stipu!er un delai avant !'expiration duquel 
le membre ne peut pas demander son retablis
sement; 

(iii) a l'alinea i), par l'adjonction des mots 
«, lorsque le registraire n'est pas, de toute 
autre fat;on, tenu de le faire» apres les mots 
«aux sanctions qui precedent»; 

(iv) par l'adjonction apres l 'alinea i) de ce 
qui suit: 
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(i.l) direct that the result of the proceeding be 
entered into the records of the Association and 
be made available to the public incidental to 
any other penalty imposed under this subsec
tion; 

{j) by repealing subsection (10) and substitut
ing the following: 

19(1 0) Where the Discipline Committee finds 
that a member has committed an act of profes
sional misconduct or is incompetent, a copy of 
the decision shall be served on the person com
plaining in respect of the conduct or action of the 
member. 

(g) in subsection (11) by adding "or profes
sional misconduct involving the sexual abuse of 
a client" after "incompetence"; 

(h) in subsection (12) by adding "or profes
sional misconduct involving the sexual abuse of 
a client" after '"incompetence"; 

(i) in subsection (13) by striking out ·~ mem
ber" and substituting "Subject to subsection 
(13.1), a member"; 

(j) by adding after subsection (13) the follow
ing: 

19( 13 . I) Where the Discipline Committee has 
specified a period of time under paragraph 
(7)(a . l), a member whose registration has been re
voked may not apply for reinstatement before the 
period of time has elapsed. 

8(7) The Act is amended by adding after section 
20 the following: 

20.1(1) Notwithstanding subsection 20(9) but 
subject to subsection (2), a complainant shall be 
given notice of and may attend a hearing before 
the Discipline Committee in its entirety, with or 
without counsel, and may make a written or oral 
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i.l) ordonner au registraire d' inscrire le resul· 
tat de la procedure dans les dossiers de !'Asso
ciation et de mettre ce resultat a la disposition 
du public en plus de toute autre sanction impo
see en venu du present paragraphe; 

j) par !'abrogation du paragraphe (10) et son 
remplllcement par ce qui suit: 

19(10) Lorsque le Comite de discipline declare 
qu'un roembre a commis un acte de mauvaise 
conduite professionnelle ou est incompetent, une 
copie de la decision est signifiee a l'auteur de la 
plainte relativernent a la conduite ou aux actions 
du membre. 

g) au paragraphe (11), par l'adjonction des 
mots «OU de mauvaise conduite professionnelle 
consistant en un abus sexuel a l'egard d 'un 
client» apres les mots «d 'incompetence»; 

h) au paragraphe (/2), par l'adjonction des 
mots «OU qu'une mauvaise conduite profes
sionnelle consistant en un abus sexuel a l'egard 
d • un client)) apres les mo ts «I 'incompetence»; 

i) au paragraphe (1 3), par la suppression des 
mots «Le membre» et Leur remplacement par 
les mots «Sous reserve du paragraphe (13.1), 
un membre»; 

j) par l'adjonction apres le paragraphe (13) 
de ce qui suit: 

19(13.1) Lorsque le Comite de discipline a sti
pule un delai en vertu de l'alinea (7)a.l). un mem
bre dont l'immatriculation a ete revoquee ne peut 
demander son retablissement avant )'expiration de 
ce detai. 

8(7) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
!'article 20 de ce qui suit: 

20.1(1) Nonobstant le paragraphe 20(9), mais 
sous reserve du paragraphe (2), un plaignant doit 
reccvoir un avis de !'audience devant le Comite de 
discipline a laquelle il peut assister dans son inte
gralite avec ou sans avocat, et peut presenter un 
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submission to the Discipline Committee before 
the calling of evidence and after the completion of 
evidence. 

20.1(2) At the request of a witness whose testi
mony is in relation to allegations of a member's 
misconduct of a sexual nature involving the wit
ness, the Discipline Committee may exclude a 
complainant from the portion of the hearing that 
receives the testimony of the witness. 

20.1(3) In subsection (2), "allegations of a mem
ber's misconduct of a sexual nature" means alle
gations that the member sexually abused the wit
ness when the witness was a client of the member. 

20.1(4) Subsections 20(7) and (8) apply with the 
necessary modifications to a notice given under 
subsection (l). 

8(8) Section 21 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) in the definition "board 
of inquiry'' by striking out "subsection (2)" and 
substituting "this section"; 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

21(2.1) Where the Complaints Committee refers 
a mauer to the Council for the purposes of this 
section, the Council shall, upon notice to the 
member, appoint a board of inquiry composed of 
members of the Association who shall inquire into 
the matter. 

8(9) The Act is amended by adding after section 
21 the following: 

21.1 Paragraphs 19(7)(i) and (i.l) apply with the 
necessary modifications to an order made by the 
Committee under paragraph 21(7)(b). 
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memoire ecrit ou oral au Comite de discipline 
avant et apres la fourn.iture des preuves. 

20.1(2) A la demande d'un temoin dont le te
moignage parte sur des allegations de faute de na
ture sexuelle commise par un membre et qui con
cerne le temoin, le Comite de discipline peut 
exc]ure un plaignant de la partie de !'audience ou 
le temoin fournit son temoignage. 

20.1(3) Au paragraphe (2), «allegations de faute 
de nature sexuelle» designe des allegations selon 
lesquelles le membre a abuse sexuellement du te
moin lorsque le temoin etait son client. 

20.1(4) Les paragraphes 20(7) et (8) s'appliquent 
avec les modifications necessaires a un avis donne 
en vertu du paragraphe (!). 

8(8) L 'article 21 de la Loi esr modifre 

a) au paragraphe (J), a la definition «com
mission d'enquete», par la suppression de «pa
ragraphe (2)» et son remplacement par «pre
sent article»; 

b) par I 'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

21(2.1) Lorsque le Comite des plaintes renvoie 
une question au Conseil aux fins du present arti
cle, le Conseil doit, apres en avoir avise le mem
bre, instituer une commission d'enquete compo
see de membres de I' Association qui fera enquete 
a ce sujet. 

8(9) La Loi esr modijiee par l'adjonction apres 
/'article 21 de ce qui suit: 

21.1 Les alineas 19(7)i) et i.l) s'appliquent avec 
les modifications necessaires a une ordonnance 
rendue par le Comite en vertu de \'alinea 21(7)b). 
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8(10) The Act is amended by adding after sec
tion 27 the following: 

PART Xlll.l 

INVESTIGATIONS 

27.1 The Registrar may appoint one or more in
vestigators to investigate whether a member has 
committed an act of professional misconduct or is 
incompetent or is an incapacitated member if 

(a) the Complaints Committee has received a 
complaint about the member and has requested 
the Registrar to appoint an investigator, or 

(b) the Registrar has reason to believe that the 
member has committed an act of professional 
misconduct or is incompetent or is an incapac
itated member and the Council approves of the 
appointment . 

27.2(1) An investigator appointed by the Regis
trar may at any reasonable time, and upon pro
ducing proof of his or her appointment, enter and 
inspect the business premises of a member and ex
amine anything found there that the investigator 
has reason tO believe will provide evidence in re
spect of the mauer being investigated. 

27.2(2) Subsection (1) applies notwithstanding 
any provision in any Act relating to the confiden
tiality of health records. 

27.2(3) No person shall, without reasonable ex
cuse, obstruct or cause to be obstructed an inves
tigator while the investigator is perfonning his or 
her duties under this Act. 

27 .2(4) No person shall withhold, conceal or de
stroy, or cause to be withheld, concealed or de
stroyed, anything that is relevant to an investiga
tion under this Act. 

27 .3(1) Upon the ex parte application of an in
vestigator, a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick who is satisfied on in
formation by oath or solemn affirmation that the 
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8(10) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 27 de ce qui suit: 

PARTIE XIII. I 

ENQuETES 

27.1 Le registraire peut nommer un ou plusieurs 
enqueteurs pour rechercher si un membre a com
mis un acte de mauvaise conduite professionnelle, 
est incompetent ou frappe d 'incapacite, si 

a) le Comite des plaintes a re~u une plainte a 
l'egard du membre ec a demande au registraire 
de nommer un enqueteur, ou 

b) le registraire a des raisons de croire que le 
membre a commis un acte de mauvaise con
duite professionnelle, est incompetent ou 
frappe d'incapacite et que le Conseil approuve 
sa nomination . 

27.2(1) Un enqueteur nomme par le registraire 
peut, a tout moment raisonnable, et apres avoir 
fourni une preuve de sa nomination, perquisition
ner dans les locaux d'affaires d'un membre et exa
miner toute chose qui y est crouvee dont l'enque
teur a des raisons de croire qu' elle pourra fournir 
des preuves sur la question faisant l'objet de I'en
quete . 

27 .2(2) Le paragraphe (I) s' applique nonobstant 
toute disposition de toute loi relative a la confi
dentialite des dossiers medicaux. 

27.2(3) Il est interdit a quiconque, sans excuse 
raisonnable, de gener ou de faire gener un enque
teur dans l'exercice de ses fonctions prevues par 
la presente loi. 

27.2(4) [I est interdit a quiconque de dissimuler, 
cacher ou detruire ou faire dissimuler, cacher ou 
detruire toute chose qui se rapporte a une enquete 
menee en vertu de la presente loi. 

27.3(1) Si un enqueteur fait une demande ex 
parte, un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick qui est convaincu sur la base 
de renseignements fournis sous serment ou affir-
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investigator has been properly appointed and that 
there are reasonable grounds for believing that 

(a) the conduct or actions of the member con
stitutes professional misconduct or incompe
tence or that the member is an incapacitated 
member, and 

(b) there is in a building, receptacle or place 
anything that will provide evidence in respect of 
the matter being investigated, 

may issue a warrant authorizing the investigator 
to enter the building, receptacle or place and 
search for and examine or remove anything de
scribed in the warrant. 

27.3(2) An investigator entering and searching a 
place under the authority of a warrant issued un
der subsection (1) may be assisted by other per
sons and may enter a place by force. 

27.3(3) An investigator entering and searching a 
place under the authority of a warrant issued un
der subsection (1) shall produce his or her identi
fication and a copy of the warrant, upon request, 
to any person at that place. 

27.3(4) A person conducting an entry or search 
under the authority of a warrant issued under 
subsection (1) who finds anything not described in 
the warrant that the person believes on reasonable 
grounds will provide evidence in respect of the 
matter being investigated may seize and remove 
that thing. 

27.4{1) An investigator may copy, at the ex
pense of the Association, a document that the in
vestigator may examine under subsection 27 .2(1) 
or under the authority of a warrant issued under 
subsection 27 .3(1) . 

27.4(2) An investigator may remove a document 
referred to in subsection (I) if it is not practicable 
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matioo solennelle que J'enqueteur a ete convena
blement nomme et qu'il existe des motifs raison
nables de croire 

a) que la conduite ou les actions du membre 
constituent une mauvaise conduite professlon
nelle, de l'incompetence ou une incapacite, et 

b) qu'il y a dans un edifice, un receptacle ou 
un endroit quelque chose qui fournira une 
preuve relativement a la question faisant l'objet 
de l'enquete, 

peut delivrer un mandat autorisant l' enqueteur a 
perquisitionner dans !'edifice, le receptacle ou 
l'endroit et a y examiner ou a en retirer toute 
ch.ose decrite dans le mandat. 

27 .3(2) Un enqueteur qui perquisitionne dans un 
endroit en application d'un mandat delivre en 
vertu du paragraphe (1), peut se faire aider par 
d'autres personnes et penetrer dans cet endroit 
par la force. 

27 .3(3) Un enqueteur qui perquisitionne dans un 
endroit en application d'un mandat d<':livre en 
vertu du paragraphe (1), doit produire une piece 
d' identite et une copie du mandat a toute per
sonne, a cet endroit, qui demande a les examiner. 

27.3{4) Toute personne qui effectue une perqui
sition en application d'un mandat delivre en vertu 
du paragraphe (1), qui decouvre une chose qui 
n'est pas decrite dans le mandat mais dont elle 
croit, pour des motifs raisonnables, que la chose 
pourra fournir des preuves relativement a la ques
tion faisant l' objet de l'enquete, peut saisir et re
tirer cette chose. 

27 .4(1) Un enqueteur peut copier, aux frais de 
I' Association, un document qu'il peut examiner 
en vertu du paragraphe 27 .2(1) ou en application 
d'un mandat delivre en vertu du paragraphe 
27 .3(1) . 

27 .4(2) Un enqueteur peut retirer un document 
vise au paragraphe (I) s'il n'est pas pratique de le 
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to copy it in the place where it is examined or a 
copy is not sufficient for the purposes of the in
vestigation and may remove any object that is rel
evant to the investigation and shall provide the 
person in whose possession it was with a receipt 
for the document or object. 

27 .4(3) An investigator, where a copy can be 
made, shall return a document removed under 
subsection (2) as soon as possible after the copy 
has been made. 

27.4(4) A copy of a document certified by an in
vestigator to be a true copy shall be received in ev
idence in any proceeding to the same extent and 
shall have the same evidentiary value as the doc
ument itself. 

27 .4(5) 1n this section, "document" means a 
record of information in any form and includes 
any part of it. 

27.5(1) An investigator shall report the results 
of an investigation to the Registrar in writing. 

27 .5(2) The Regisnar shall report the results of 
the investigation to 

(a) the Complaints Committee if" the investi
gator was appointed under paragraph 27.1 (a), 
or 

(b) the Council if the investigator was ap
pointed under paragraph 27.l(b). 

8(11) The Act is amended by adding after sec
tion 29 the following: 

29.1 The Registrar shall give public notice of the 
suspension or revocation of a member's registra
tion as a result of proceedings before the Disci
pline Committee. 

29.2(1) The Registrar shall forthwith enter into 
the records of the Association 

(a) the result of every proceeding before the 
Discipline Committee that 
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copier a l'endroit ou il est examine ou si une copie 
n'est pas suffisante aux fins de l'enquete et peut 
retirer tout objet qui est pertinent a l'eoquete; il 
doit foumir a la personne qui en avait la posses
sion un re~u du document ou de l'objet. 

27.4(3) Un enqueteur, lorsqu'une copie peut etre 
faite, doit rendre le document retire en vertu du 
paragraphe (2) aussitot que possible apn!s que la 
copie a ete faite. 

27.4(4) Une copie d'un document qu'un enque
teur atteste etre une copie veritable doit etre ac
ceptee en preuve dans toute procedure dans la 
meme mesure et avoir la meme valeur probante 
que le document lui-meme. 

27.4(5) Dans le present article, «documenb> de
signe un registre d'information quelle qu'en soit 
la forme et comprend toute partie de celui-ci. 

27.5(1) Un enqueteur doit faire un rapport au 
registraire sur les resultats de l'enquete par ecrit. 

27.5(2) Le registraire doit faire un rapport sur 
les resultats de l'enquete 

a) au Comite des plaintes, si l'enqueteur a ete 
nomme en vertu de l'alinea 27.\a), ou 

b) au Conseil, si l'enqueteur a ete nomme en 
vertu de I' alinea 27.1 b). 

8(11) La Loi est modijiee par l'adjonction apres 
!'article 29 de ce qui suit: 

29.1 Le registraire doit donner un avis public de 
la suspension ou de la revocation de l'immatricu
lation d'un membre, a la suite d'une procedure 
engagee devant le Comite de discipline. 

29. 2(1) Le regi strai re d oit, sur-Je-cham p, ins
cri re dans les dossiers de 1' Association 

a) le resultat de toute procedure engagee de
vant le Comite de discipline 
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(i) resulted in the suspension or revocation 
of a registration, or 

(ii) resulted in a direction under paragraph 
I9(7)(i.l) or section 21.1, and 

(b) where the findings or decision of the Dis
cipline Committee that resulted in the suspen
sion or revocation of a registration or the direc
tion are appealed, a notation that they are 
under appeal. 

29.2(2) Where an appeal of the findings or deci
sion of the Discipline Committee is finally dis
posed of, the notation referred to in paragraph 
(l)(b) shall be removed and the records adjusted 
accordingly. 

29.2(3) For the purpose of paragraph (I )(a), "re
sult", when used in reference to a proceeding be
fore the Discipline Committee means the commit
tee's findings and the penalty imposed and in the 
case of a finding of professional misconduct, a 
brief description of the nature of the misconduct. 

29.2(4) The Registrar shall provide , either ver
bally or by permitting access to the records, the 
information contained in the records referred to 
in subsection (I) to any person who inquires 
about a member or former member 

(a) for an indefinite period if the member or 
former member was found to have sexually 
abused a client, and 

(b) for a period of five years following the 
conclusion of the proceedings referred to in 
subsection (1) in all other cases . 

29.2(5) The Registrar, upon payment of a rea
sonable fee, shall provide a copy of the informa
tion contained in the records referred to in subsec
tion (l) that pertains to a member or former 
member to a person who requests a copy . 
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(i) qui a entraine la suspension ou la revo
cation de l'immatriculation, ou 

(ii) qui a entraine la directive pn!vue a I 'a li
nea 19(7)i.1) ou a !'article 21.1, et 

b) lorsque les conclusions ou la decision du 
Comite de discipline qui a emraine la suspen
sion ou la revocation de l'immatriculation ou la 
directive font l'objet d'un appel, une note indi
quant qu'elles font l'objet d'un appel. 

29.2(2) Lorsqu'un appel des conclusions ou de 
la decision du Comite de discipline est finalement 
decide, la note visee a l'alinea (t)b) doit etre reti
ree et les dossiers modifies en consequence. 

29.2(3) Aux fins de l'alinea (l)a), «resultat)), 
utilise dans le cadre d'une procedure engagee de
vant le Comite de discipline, designe les conclu
sions du Comite, la sanction imposee et, en cas 
d'etablissement de mauvaise conduite profession
nelle, une breve description de la nature de la 
mauvaise conduite professionnelle. 

29.2(4) Le registraire doit fournir, soit orale
ment soit en autorisant l' acces aux dossiers, les 
renseignements inscrits dans les dossiers vises au 
paragraphe (!), a toutc personne qui se renseigne 
sur un membre ou un ancien membre 

a) pendant une periode indeterminee, si le 
membre ou )'ancien mernbre a ete dec\an~ cou
pable d'avoir abuse sexuel\ernent d'un client, et 

b) pendant la periode de cinq ans qui suit la 
fin de la procedure visee au paragraphe (I) dans 
tous les autres cas. 

29 .2(5) Le registraire, sur paiement d'un droit 
raisonnable, doit fournir une copie des renseigne
ments concenus dans les dossiers vises au paragra
phe (1) qui concernent un rnembre ou un ancien 
membre a toute personne qui en demande une eo
pie . 
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29.2(6) Notwithstanding subsection (5), the Reg
istrar may provide, at the Association's expense, 
a written statement of the information contained 
in the records in place of a copy. 

29.3(1) The Association shall undertake mea
sures for prevention of the sexual abuse of clients 
by its members. 

29.3(2) Such measures referred to in subsection 
(I) shall include 

(a) education of members about sexual abuse, 

(b) guidelines for the conduct of members 
with clients, 

(c) providing information to the public re
specting such guidelines, and 

(d) informing the public as to the complaint 
procedures under this Act. 

29.3(3) Measures referred to in subsection (2) 
may, where appropriate, be taken jointly with 
other organizations or associations of health pro
fessionals. 

29.4(1) The Association shall report to the Min
ister of Health and Community Services within 
two years after the commencement of this section, 
and within thirty days at any time thereafter on 
the request of the Minister, respecting the mea
sures the Association is taking and has taken to 
prevent and deal with the sexual abuse of clients 
by its members. 

29.4(2) The Association shall report annually to 
the Minister of Health and Community Services 
respecting any complaints received during thecal
endar year respecting sexual abuse of clients by 
members or former members of the Association. 

29.4(3) A report under subsection (2) shall be 
made within two months after the end of each cal-
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29.2(6) Nonobstant le paragraphe (5), le regis
traire peut fournir, aux frais de !'Association, un 
etat ecrit des renseignements contenus dans les 
dossiers au lieu d'une copie. 

29.3(1) L' Association doit prendre des mesures 
pour empecher l'abus sexue! des clients par ses 
membres. 

29.3(2) Les mesures vi sees au paragraphe (I) 
doivent comprendre 

a) !'education des membres sur les abus 
sexuels, 

b) des !ignes directrices pour la conduite des 
membres avec les clients, 

c) la fourniture au public de renseignements 
sur ces !ignes directrices, et 

d) \'information du public sur les procedures 
de p!aintes prevues par la presente loi. 

29.3(3) Les mesures visees au paragraphe (2) 
peuvent, le cas echeant, etre prises conjointemenc 
avec d'autres organisations ou associations de 
professionnels de la sante. 

29.4(1) L' Association doit faire un rapport au 
rninistre de la Sante et des Services communau
taires dans \es deux ans qui suivent !'entree en vi
gueur du present article, et dans un delai de trente 
jours a tout moment par la suite a la demande du 
Ministre, en ce qui concerne Jes mesurcs que I' As
sociation prend et a prises pour empecher l'abus 
sexuel des clients parses membres et y faire face. 

29.4(2) L' Association doit, chaque annee, faire 
un rapport au ministre de la Sante et des Services 
communautaires sur Jes plaintes recues au cours 
de l'annee civile relativement a l'abus sexuel des 
clients par des membres ou d'anciens membres de 
I' Association. 

29.4(3) Un rapport vise au paragraphe (2) doit 
etre etabli au cours des deux mois qui suivent la 
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endar year and shall contain the following infor
mation : 

(a) the number of complaints received during 
the calendar year for which the report is made 
and the date each complaint was received; 

{b) with respect to each complaint received 
during the calendar year for which the report is 
made 

(i) a description of the complaint in gen
eral non-identifying terms, 

(ii) the decision of the Complaints Com
mittee with respect to the complaint and the 
date of the decision, 

(lii) if allegations are referred to the Disci
pline Committee, the decision of the com
mittee and the penalty imposed, if any. and 
the date of the decision, and 

(iv) whether an appeal was made from the 
decision of the Discipline Committee or the 
Appeal Committee and the date and out
come of the appeal; and 

(c) with respect to each complaint reponed in 
a previous calendar year, a repon on the status 
of the complaint in accordance with paragraph 
(b) if the proceedings initiated as a result of the 
complaint were not finally detennined in the 
calendar year in which the complaint was first 
received . 

29.5(1) Sexual abuse of a client by a member 
means 

(a) sexual intercourse or other forms of phys
ical sexual relations between the member and 
the client, 

{b) touching, of a sexual nature, of the client 
by the member, or 

(c) behaviour or remarks of a sexual nature by 
the member towards the client. 
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fin de chaque annee civile et contenir les rensei
gnements suivants : 

a) le nombre de plaintes re.;ues au cours de 
l'annee civile sur laque\le porte le rapport et la 
date de reception de chaque plainte; 

b) en ce qui concerne chaque plainte re~ue au 
cours de l'annee civile sur laquelle pone le rap
port, 

(i) une description de la plainte en termes 
generaux et sans identifications, 

(ii) la decision du Comite des plaintes a 
l'egard de la plainte et la date de la decision, 

(iii) si des allegations sont renvoyees au 
Comite de discipline, sa decision, la sanction 
imposee, le cas echeant, et la date de la de
cision, et 

(iv) si un appel a ete interjete contre la de
cision du Com.ite de discipline ou du Comite 
d'appel, la date et !'issue de I'appel; et 

c) en ce qui concerne chaque plainte rappor
tee au cours de l'annee civile precedente, un 
rapport sur le statut de la plainte conforme
ment a l'alinea b), si la procedure engagee a la 
suite de la plainte n'a pas ete finalement deci
dee au cours de l'annee civile ou la plainte a ete 
initialement re~ue. 

29.5(1) Abus sexuel d'un client par un membre 
designe 

a) des rapports sexuels ou autres formes de re
lations physiques sexuelles entre le membre et le 
diem, 

b) des attouchements de nature sexuelle, du 
client par le membre, ou 

c) une conduite ou des remarques de nature 
sexuelle par le membre a l'egard du client . 
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29.5(2) For the purposes of subsection (1), "sex
ual nature" does not include touching, behaviour 
or remarks of a clinical nature appropriate to the 
service provided . 

29.6(1) A member who, in the course of practis
ing the profession. has reasonable grounds to be
lieve that another health professional has sexually 
abused a patient or client and who fails to file a 
report in writing in accordance with subsection (4) 
with the governing body of the health profes
sional within twenty-one days after the circum
stances occur that give rise to the reasonable 
grounds for the belief commits an act of profes
sional misconduct. 

29.6(2) A member is not required to file a report 
pursuant to subsection (l) if the member does not 
know the name of the health professional who 
would be the subject of the report. 

29.6(3) If the reasonable grounds for filing a re
port pursuant to subsection (I) have been ob
tained from one of the member's clients, the 
member shall use his or her best efforts to advise 
the client that the member is filing the report be
fore doing so. 

29.6(4) A report filed pursuant to subsection (1) 
shall contain the following information ; 

(a) the name of the member filing the repon; 

(b) the name of the health professional who 
is the subject of the report ; 

(c) the information the member has of the al
leged sexual abuse; and 

(d) subject to subsection (5), if the grounds of 
the member filing the report are related to a 
particular patient or client of the health profes
sional who is the subject of the report, the 
name of the patient or client. 
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29.5(2) Aux fins du paragraphe (1). «nature 
sexuelle» ne comprend pas les attouchements, une 
conduite ou des remarques de nature clinique ap
propries au service dispense. 

29.6(1) Commet un acte de mauvaise conduire 
professionnelle, tour membre qui, dans l'exercice 
de la profession, a des motifs raisonnables de 
croire qu 'un autre professionnel de la sante a 
abuse sexuellement d'un patient ou d'un client et 
qui fait defaut de deposer un rapport par ecrit, 
conformement au paragraphe (4). aupres de l'or
gane directeur du professionnel de la sante dans 
les vingt et un jours qui suivent la survenance des 
circonstances qui lui ont raisonnablement permis 
de croire a la commission de l'abus sexuel. 

29.6(2) Un membre n'est pas tenu de deposer un 
rapport conformement au paragraphe (1), s'il ne 
connait pas le nom du professionnel de la sante 
qui devrait faire l'objet du rapport. 

29.6(3) Si les motifs raisonnables du depot d'un 
rapport conformement au paragraphe (I) ont ete 
obtenus de I'un des clients du membre, le membre 
doit, au prealable. faire de son mieux pour l'avi
ser qu'il est en train de deposer le rapport . 

29.6(4) Un rapport depose conformement au pa
ragraphe (I) do it contenir Jes renseignements sui
vants: 

a) le nom du m em bre qui depose le rapport; 

b) le nom du professionnel de la sante qui fait 
l'objet du rapport; 

c) les renseignements dont dispose le membre 
sur l'abus sexuel altegue; et 

d) sous reserve du paragraphe (5), si les mo
tifs du membre qui depose le rapport sont lies 
a un patient ou a un client particu!ier du pro
fessionnel de la sante qui fait l'objet du rap
port, le nom du patient ou du client. 



Projet de loi 84 
Loi relative aux abus sexuels des patients 

par les projessionnels de la sante 

29.6(5) The name of a patient or client who may 
have been sexually abused shall not be included in 
a report unless the patient or client or, if the pa
tient or client is incapable, the patient's or client's 
representative, consents in writing to the inclusion 
of the patient's or client's name. 

29.6(6) Section 29.5 applies with the necessary 
modifications 10 sexual abuse of a patient or cli
ent by another health professional. 

29.6(7) No action or other proceeding shall be 
instituted against a member for filing a report in 
good faith pursuant to subsection (1) . 

OPTOMETRY ACT, 1978 

9(1) Section 2 of the Optometry Act, 1978, 
chapter 73 of the Acts of New Brunswick, 1978, 
is amended by adding after the definition "drugs" 
the following: 

"health professional" means a person who pro
vides a service related to 

(a) the preservation or improvement of the 
health of individuals, or 

(b) the diagnosis, treatment or care of indi
viduals who are injured, sick, disabled or in
firm, 

and who is regulated under a private Act of the 
Legislature with respect to the provision of the 
service and includes a social worker registered un
der the New Brunswick Association of Social 
Workers Act, 1988; 

9(2) The Act is amended by adding after section 
24 the following: 

24.1 A person whose licence is revoked or ex
pired or who resigns as a member or whose licence 
is suspended continues to be subject to the juris
diction of the Association for the conduct or acts 
that would constitute professional misconduct or 

29.6(5) Le nom d'un patient ou d'un client qui 
peut avoir ete victime d'un abus sexuel ne peut fi
gurer daos un rappon que si le patient ou le 
client, ou s'il est frappe d 'incapacite, son repre
sent.lnt, consent par ecrit a !'inclusion du nom du 
patient ou du client dans le rapport. 

29.6(6) L'article 29.5 s'applique avec les modifi
cations necessaires a un abus sexuel d'un patient 
ou d'un client par un autre professionnel de la 
sante. 

29.6(7) 11 ne peut etre intente d'action ou de 
procedure concre un membre qui depose de bonne 
foi un rapport conformement au paragraphe (1) . 

WI SUR VOPTOMETRIE 

9(1) L 'article 2 de la Loi sur l'optometrie de 
1978, chapitre 73 des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1978, est modifie par /'adjonction apres la de
finition «profane» de ce qui suit: 
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«professionnel de la santb> designe une per
sonne qui dispense un service lie 

a) a la preservation ou a I 'amelioration de la 
sante des particuliers, ou 

b) au diagnostiqu~ au traitement ou aux 
soins des particuliers qui sont blesses, malades, 
handicapes ou infirmes, 

et qui est reglementee en vertu d'une loi d' inten!t 
prive de la Legislature relativement a la prestation 
du service et comprend un travailleur social im
matricule en vertu de la Loi de 1988 sur /'Associa
tion des travai/leurs sociaux du Nouveau-Bruns
wick. 

9(2) La Loi est modifiee par l'adjonclion apres 
/'article 24 de ce qui suiz: 

24.1 Toute personne dont le permis est revoque 
ou expire, qui se retire de l 'Association ou dont le 
permis est suspendu, continue a relever de la juri
diction de I' Association pour toute conduite ou 
actions qui constituent une faute de conduite pro-
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incompetence referable to the time when the per
son was licensed or to the period of suspension. 

9(3) The Act is amended by adding after section 
25 the following: 

25.1(1) Where the Complaints Committee refers 
a matter to the Discipline Committee and where 
the Complaints Committee considers the action 
necessary to protect the public pending the con
duct and completion of proceedings before the 
Discipline Committee in respect of a member, the 
Complaints Committee may, subject to subsec
tion (2), make an interim order 

(a) directing the Secretary-Treasurer to im
pose specified terms, limitations and conditions 
upon the member's licence, or 

(b) directing the Secretary-Treasurer to sus
pend the member's licence. 

25.1(2) No order shall be made by the Com
plaints Committee under subsection (I) unless the 
member has been given 

(a) notice of the Committee's intention to 
make the order, and 

(b) at least ten days to make representation to 
the Committee in respect of the matter after re
ceiving the notice. 

25.1(3) Where the Complaints Committee takes 
action under subsection (!), the Committee shall 
notify the member of its decision in writing. 

25.1(4) An order under subsection (1) continues 
in force until the matter is disposed of by the Dis
cipline Committee, unless the order is stayed pur
suant to an application under subsection (S). 

25.1(5) A member against whom action is taken 
under subsection (I) may apply to The Court of 
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fessionnel\e ou de !'incompetence attribuables a la 
periode ou la personne etait titulaire de permis ou 
a la periode de suspension. 

9(3) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 25 de ce qui suit: 

25.1(1) Lorsque le comite des plaintes renvoie 
une affaire au comite de discipline et que le eo
mite des plaintes \'estime necessaire pour proteger 
le public en attendant la tenue et la conclusion de 
procedures engagees devam le comite de discipline 
relativement a un membre, le comlte des plaintes 
peut, sous reserve du paragraphe (2). rendre une 
ordonnance provisoire pour 

a) enjoindre au secretaire-tresorier d'assujet
tir le permis du membre a des modalites, limites 
et conditions specifiques, ou 

b) enjoindre au secretaire·tresorier de suspen
dre le permis du membre. 

25.1(2) Le comite des plaintes ne peut rendre 
une ordonnance prevue au paragraphe (1), que si 
le membre 

a) a re<;u un avis de ['intention du comite de 
rend re I' ordonnance, et 

b) a dispose d'un delai d'au mains dix jours 
pour faire des observations au comite relative
menta l'affaire apres la reception de ]'avis. 

25.1(3) Lorsque le comite des plaintes prend les 
mesures prevues au paragraphe (1), il doit aviser 
le membre de sa decision par ecrit. 

25.1(4) Une ordonnance prevue au paragraphe 
(I) demeure en vigueur jusqu'a ce que l'affaire 
soit tranchee par le comite de discipline, a mains 
que !'ordonnance ne soit suspendue conforme
ment a une demande prevue au paragraphe (5). 

25.1(5) Un membre contre qui une mesure est 
prise en vertu du paragraphe (I) peut demander a 



Projet de loi 84 
Loi relative aux abus sexuels des patients 

par les professionnels de la sante 

Queen's Bench of New Brunswick for an order 
staying the action of the Complaints Committee . 

25.1(6) If an order is made under subsection (I) 
by the Complaints Committee in relation to a 
matter referred to the Discipline Committee, the 
Association and the Discipline Committee shall 
act expeditiously in relation to the matter. 

9(4) Section 26 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (8) and substitut
ing the following: 

26(8) A member of the Association may be 
found to have committed an act of professional 
misconduct by the Discipline Committee if 

(a) the member has pleaded guilty to or been 
found guilty of an offence in a court of com
petent jurisdiction which, in the opinion of the 
Committee, is relevant to the member's suita
bility to practise optometry, 

(b) the member has sexually abused a patient, 

(c) the member has failed to file a report pur
suant to section 28.6, or 

(d) the member has, in the optmon of the 
Committee, committed an act of professional 
misconduct as defined in the by-laws. 

(b) in subsection (10) 

(i) by striking out the portion preceding 
paragraph (a) and substituting the following: 

26(10) Where the Discipline Committee finds 
that a member of the Association has committed 
an act of professional misconduct or is incompe
tent it may, by order, do any one or more of the 
following: 
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la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns
wick d'ordonner la suspension de la mesure du 
comite des plaintes. 

25-1(6) Si le comite des plaintes rend une ordon
nance prevue au paragraphe (1) relativement a 
une affaire renvoyee au comite de discipline, I' As
sociation et le comite de discipline doivent agir ra
pidement relativement a cette affaire. 

9(4) L 'article 26 de /iJ Loi est modi/M 

a) par I 'abrogation du paragraphe (8) et son 
rempwcement par ce qui suit: 

26(8) Le comite de discipline peut declarer un 
membre de I' Association coupable d'une faute de 
conduite professionnelle dans l'un des cas sui
vants: 

a) le membre a plaide ou ete declare coupable 
par un tribunal competent d'une infraction 
qui, seton le comite, affecte son aptitude a 
exercer l'optometrie; 

b) le membre a abuse sexuellement d'un pa
tient, 

c) le membre a fait defaut de deposer un rap
port conformement a ['article 28 .6, ou 

d) le comite estime que le membre a commis 
une faute de conduite professionnelle telle que 
definie par les reglements adminisrratifs . 

b) au pora~aphe (}0), 

(i) par la suppression du passage qui pre
cede I 'alinea a) et son remplacement par ce 
qui suit: 

26( 1 0) Lorsqu'il declare qu'un membre de I' As
sociation a commis une faute de conduite profes
sionnelle ou est incompetent, le comite de disci
pline peut, par voie d'ordonnance, prendre l'une 
ou plusieurs des mesures suivantes: 



An Act Respecting 
Sexual Abuse of Patients by Health Professionals Bill 84 

(ii) by adding after paragraph (a) the fol
lowing: 

(a.l) where an order has been made under 
paragraph (a), specify a period of time before 
which the member may not apply for reinstate
ment of the right ro practice optometry, 

(c) by adding after subsection (11) the follow
ing: 

26( 11.1) Where the Discipline Committee makes 
an order under subsection (10), it may, by order, 
do one or more of the following: 

(a) direct the Secretary-Treasurer to give pub
lic notice of any order by the Committee that 
the Secretary-Treasurer is not otherwise re
quired to give under this Act; or 

(b) direct the Secretary-Treasurer to enter into 
the records of the Association the result of the 
proceeding before the Committee and to make 
the result available to the public. 

(d) in subsection (13) by adding "or profes
sional misconduct involving sexual abuse of a 
patient" after "incompetence"; 

(e) in subsection (14) by adding "or profes
sional misconduct involving sexual abuse of a 
patient" after "incompetence': 

9(5) Section 26.1 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out '"'whose 
conduct is being investigated in the proceed
ings" and substituting "whose conduct is the 
subject of the proceedings"; 
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(ii) par l'adjonction apres l'alinea a) de ce 
qui suit: 

a.l) lorsqu'une ordonnance a ete rendue en 
verru de l'alinea a), stipuler un ddai avant !'ex
piration duquelle membre ne peut demander le 
ret.ablissement de son droit d'exercer l ' optome
tJie; 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (1 1) 
de ce qui suit.· 

26(11.1) Lorsque le comite de discipline rend 
une ordonnance en vertu du paragraphe (10), i! 
peut, par voie d'ordonnance, prendre une ou plu
sieurs des mesures suivaotes: 

a) enjoindre au secretaire-t(esorier de donner 
un avis public de toute ordonnance du cornite 
que le secretaire-tresorier n'est pas, de toute 
autre fa~on, tenu de donner en venu de la pn!
sente loi; et 

b) enjoindre au secretaire-tresorier d'inscrire 
le resultat de la procedure engagee devant le eo
mite dans les dossiers de \'Association et de 
mettre ce resultat a la disposition du public. 

d) ou paragraphe (13), par l'adjonction des 
mots «ou de faute de conduite professionnelle 
consistant en l'abus sexuel d'un patient» apres 
Jes mots «d'incompetence»; 

e) au paragraphe (U), par l'adjonction des 
mots «OU une faute de conduite professionnelle 
consistant en l'abus sexuel d'un patient» apres 
les mots «!'incompetence». 

9(5) L 'article 26.1 de lil Loi est modijie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «dont lil conduite fait l'objer d'une en
quete» et leur remplacement par les mors «dont 
la conduite fait I' ob jet d 'une instance»; 
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(b) in subsection (1) by striking out "is being 
investigated in" and substituting "is the subject 
of". 

9(6) The Act is amended by adding after section 
26.1 the following: 

26.11 ( 1) Notwithstanding subsection 26.1 ( 4) but 
subject to subsection (2), a complainant shall be 
given notice of and may attend a hearing in its en
tirety, with or without counsel, and may make a 
written or oral submission to the Discipline Com
mittee before the calling of ev1dence and after the 
completion of evidence. 

26.11(2) At the request of a witness whose testi
mony is in relation to allegations of a member's 
misconduct of a sexual nature involving the wit
ness, the Committee may exclude a complainant 
from the portion of the hearing that receives the 
testimony of the witness. 

26.11(3) In subsection (2), "allegations of a 
member's misconduct of a sexual nature" means 
allegations that the member sexually abused the 
witness when the witness was a patient of the 
member. 

26.11(4) The Discipline Committee shall serve 
the notice on the complainant at least fourteen 
days before the hearing and the notice shall con
rain the date, time and place of the hearing . 

9(7) The Act is amended by adding after section 
26.2 the following: 

26.21 The Secretary-Treasurer may appoint one 
or more investigators to investigate whether a 
member has commitled an act of professional 
misconduct or is incompetent if 

(a) the Complaints Committee has received a 
complaint about the member and has requested 
the Secretary-Treasurer to appoint an investiga
tor, or 
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b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «dont In conduite fait l'objet d'une en
quete» et leur remplacement par les mots <<dont 
la conduite fait l'objet d'une instance>>. 

9(6) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
l'article 26.1 de ce qui suit: 

26.11(1) Nonobstant le paragraphe 26.1(4) mais 
sous reserve du paragraphe (2), un plaignant doit 
recevoir un avis de 1 'audience a laquelle il peut as
sister dans son integralite avec ou sans avocat, et 
peut presenter un memoire ecrit ou oral au comite 
de discipline avant et apres la foumiture des preu
ves. 

26.11(2) A la demande d'un temoin dont le te
moignage parte sur des allegations de faute de na
ture sexuelle commise par un membre et qui con
cerne le temoin, le comite de discipline peut 
exclure un plaignant de la partie de !'audience ou 
le temoin fournit son temoignage. 

26.11(3) Au paragraphe (2), «allegations de 
faute de nature sexue!Je>> designe des allegations 
selon lesquelles le membre a abuse sexuellement 
du temoin lorsque le temoin etait son patient. 

26.11(4) Le comite de discipline doit signifier un 
avis au plaignant quatorze jours au moins avant 
!'audience et l'avis doit indiquer la date, l'heure 
et le lieu de !'audience. 

9(7) La Loi est modijiee par l'adjonction apres 
!'article 26.2 de ce qui suit: 

26.21 Le secretaire-tresorier peut nommer un ou 
plusieurs enqueteurs pour rechercher si un mem
bre a commis une faute de conduite profession
nelle ou est incompetent, si 

a) le comite des plaintes a recu une plainte a 
l'egard du membre et a demande au secretaire
tresorier de nommer un enqueteur, ou 



An A et Respecting 
Sexual Abuse of Patienrs by Health Professionals Bill 84 

(b) the Secretary-Treasurer has reason to be
lieve that the member has committed an act of 
professional misconduct or is incompetent and 
the Council approves of the appointment. 

26.22(1) An investigator appointed by the Secre
tary-Treasurer may at any reasonable time, and 
upon producing proof of his or her appointment, 
enter and inspect the business premises of a mem
ber and examine anything found there that the in
vestigator has reason to believe will provide evi
dence in respect of the matter being investigated. 

26.22(2) Subsection {l) applies notwithstanding 
any provision in any Act relating to the confiden
tiality of health records. 

26.22(3) No person shall, without reasonable ex
cuse, obstruct or cause to be obstructed an inves
tigator while the investigator is performing his or 
her duties under this Act. 

26.22(5) No person shall withhold, conceal or 
destroy, or cause to be withheld, concealed or de
stroyed, anything that is relevant to an investiga
tion under this Act. 

26.23(1) Upon the ex parte application of an in
vestigator, a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick who is satisfied on in
formation by oath or solemn affirmation that the 
investigator has been properly appointed and that 
there are reasonable grounds for believing that 

(a) the conduct of the member being investi
gated would constitute professional misconduct 
or incompetence, and 

(b) there is in a building, receptacle or place 
anything that will provide evidence in respect of 
the matter being investigated, 

may issue a warrant authorizing the investigator 
to enter the building, receptacle or place and 
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b) le secretaire-tn!sorier a des raisons de croire 
que le membre a commis une fame de conduite 
professionnelle ou est incompetent et que le 
Conseil approuve sa nomination. 

26.22(1) Un enqueteur nornme par le secretaire
tresorier peut, a tout moment raisonnable, et 
apres avoir foumi une preuve de sa nomination, 
perquisitionner dans les locaux d'affaires d 'un 
membre et examiner toute chose qui y est trouvee 
dont l'enqueteur a des raisons de croire qu'elle 
peut fournir une preuve relativement a l'affaire 
qui fait l'objet de l'enquete. 

26.22(2) Le paragraphe (I) s'applique nonobs
tant toute disposition de toute loi rela!ive a la con
fidentialite des dossiers medicaux. 

26.22(3) li est interdit a quiconque, sans excuse 
raisonnable, de gener ou de faire gener un enque
teur dans l'exercice de ses fonctions prevues par 
la presente loi. 

26.22{ 4) Jl est interdit a quiconque de dissimu
ler, cacher ou detruire ou faire dissimuler, cacher 
ou detruire toute chose qui se rapporte a une en
quete mem!e en vertu de la pn!sente loi. 

26.23(1) Si un enqueteur fait une demande ex 
pane, un juge de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick qui est convaincu sur la base 
de renseignernents fournis sous serment ou affir
mation solennelle que l'enqueteur a ete convena
blement nom me et qu 'il existe des motifs raison
nables de croire 

a) que la conduite du membre qui fait l'objet 
d'une enquete constitue une faute de conduite 
professionnelle ou de !'incompetence, et 

b) qu'il y a dans un edifice, un receptacle ou 
un endroit quelque chose qui foumira une 
preuve relativement a l'affaire faisant l'objet de 
l'enquete, 

peut delivrer un mandat autorisant !'enqueteur a 
perquisitionner dans )'edifice, le receptacle ou 
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search for and examine or remove anything de
scribed in the warrant . 

26.23(2) An investigator entering and searching 
a place under the authority of a warrant issued 
under subsection (1) may be assisted by other per
sons and may enter a place by force. 

26.23(3) An investigator entering and searching 
a place under the authority of a warrant issued 
under subsection (1) shall produce his or her jden
tification and a copy of the warrant, upon re
quest, to any person at that place. 

26.23(4) A person conducting an entry or search 
under the authority of a warrant issued under 
subsection (l) who finds anything not described in 
the warrant that the person believes on reasonable 
grounds will provide evidence in respect of the 
matter being investigated, may seize and remove 
that thing. 

26.24(1) An investigator may copy, at the ex
pense of the Association, a document that the in
vestigator may examine under subsection 26.22(1) 
or under the authority of a warrant issued under 
subsection 26.23(1). 

26.24(2) An investigator may remove a docu
ment referred to in subsection (I) if it is not prac
ticable to copy it in the place where it is examined 
or a copy is not sufficient for the purposes of the 
investigation and may remove any object that is 
relevant to the investigation and shall provide the 
person in whose possession it was with a receipt 
for the document or object. 

26.24(3) An investigator. where a copy can be 
made, shall return a document removed under 
subsection (2) as soon as possible after the copy 
has been made. 

26.24(4) A copy of a document certified by an 
investigator to be a true copy shall be received in 
evidence in any proceeding to the same extent and 
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l'endroit et a y examiner ou a en retirer toute 
chose decrite dans le mandat. 

26.23(2) Un enqueteur qui perquisitionne dans 
un endroit en application d'un mandat delivre en 
venu du paragraphe (1), peut se faire aider par 
d'autres persoones et penetrer dans cet endroit 
par la force . 

26.23(3) Un enqueteur qui perquJsJUonne dans 
un endroit en application d'un roandat delivre en 
vertu du paragraphe (1). doit produire une piece 
d'identite et une copie du mandat a toute per
sonne, a cet endroit. qui demande a )es examiner. 

26.23(4) Toute personne qui effectue une per
quisition en application d'un mandat delivre en 
venu du paragraphe (I) de la presente loi, qui de
couvre une chose qui n'est pas decrite dans le 
mandat mais dont elle croit, pour des motifs rai
sonnables, que la chose pourra fournir des preu
ves relativement a l'affaire faisant l'objet de l'en
quete, peut saisir et retirer cette chose. 

26.24(1) Un enqueteur peut copier. aux frais de 
I' Association, un document qu 'it peut examiner 
en vertu du paragraphe 26.22{1) ou en application 
d'un mandat delivre en vertu du paragraphe 
26.23(1). 

26.24(2) Un enqueteur peut retirer un document 
vise au paragraphe (I) s'il n'est pas pratique de le 
copier a l'endroit ou il est examine ou si une copie 
n • est pas suffisante aux fins de I' enquete et peut 
retirer tout objet qui est pertinent a l'enquete; il 
doit fournir a la personne qui en avait la posses
sion un re~u du document ou de l'objet. 

26.24(3) Un enqueteur, lorsqu'une copie peut 
etre faite, doit rendre le document retire en vertu 
du paragraphe (2) aussitot que possible apres que 
la copie a ete faite. 

26.24(4) Une copie d'un document qu' un enque
teur atteste etre une copie veritable doit etre ac
ceptee en preuve dans toute instance dans la 
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shall have the same evidentiary value as the doc
ument itself. 

26.24(5) In this section, "document" means a 
record of information in any form and includes 
any part of it. 

26.25(1) An investigator shall report the results 
of the investigation to the Secretary-Treasurer in 
writing . 

26.25(2) The Secretary-Treasurer shall report 
the results of an investigation 

(a) to the Complaints Committee, if the inves
tigator was appointed under paragraph 26.21(a), 
or 

(b) to the Council, if the investigator was ap
pointed under paragraph 26.2I(b) . 

9(8) Subsection 28(3) of the Act is amended by 
adding "or any appointee of the Secretary-Treas
urer" after "committees of the Association"; 

9(9) The Act is amended by adding after section 
28 the following: 

28.1(1) The Secretary-Treasurer shall forthwith 
enter into the records of the Association 

(a) the result of every proceeding before the 
Discipline Committee that 

(i) resulted in the suspension or revocation 
of a member's right to practice optometry, 
or 

(ii) resulted in a direction under paragraph 
26(l1.1)(b), and 

(b) where the findings or order of the Disci
pline Committee that resulted in the suspension 
or revocation of a member's right to practice 
optometry or the direction are appealed, a no
tation that they are under appeal. 
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meme mesure et avoir la meme valeur probante 
que le document lui-meme. 

26.24(5) Dans le present article, «document» de
signe un registre d ' information quelle qu'en soit 
la forme et comprend toute partie de celui-ci . 

26.25(1) Un enqueteur doit faire un rapport 
ecrit au secretaire-tresorier sur les resultats de 
1 'enquete. 

26.25(2) Le secretaire-tresorier doit faire un rap
port sur les resultats de l'enquete 

a) au comite des plaintes, si l'enqueteur a ete 
nom me en vertu de l'a1inea 26.21 a), ou 

b) au Conseil, si l'enqueteur a ete nomme en 
vertu de l'alinea 26.2lb). 

9(8) Le paragraphe 28(3) de la Loi est modifie 
par l'adjonction des mots «ou toute personne 
nommee par le secretaire-tresoriern apres les mots 
«d'un comite de /'Association». 

9(9) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 28 de ce qui suit: 

28.1(1) Le secretaire-tresorier doit, sur-le-champ, 
inscrire dans les dossiers de I' Association 

a) le resultat de toute instance engagee devant 
le comite de discipline 

(i) qui a entraine la suspension ou la revo
cation du droit d'un rnembre d'exercer l'op
tometrie, ou 

(ii) qui a entraine la directive prevue a I 'ali
nea 26(li.I)b), et 

b) lorsque les conclusions ou !'ordonnance du 
comite de discipline qui a entraine la suspen
sion ou la revocation du droit d'un membre 
d 'exercer !'optometric ou la directive font !'ob
jet d'un appel, une note indiquant qu'elles font 
l'objet d'un appel. 
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28.1(2) Where an appeal of the findings or order 
of the Discipline Committee is finally disposed of, 
the notation referred to in paragraph (1 )(b) shall 
be removed and the records adjusted accordingly. 

28.1(3) For the purpose of paragraph (1 )(a), "re
sult", when used in reference to a proceeding be
fore the Discipline Committee, means the Com
mittee's finding and the penalty imposed and in 
the case of a finding of professional misconduct, 
a brief description of the nature of the profes
sional misconduct. 

28.1(4) The Secretary-Treasurer shall provide 
the information contained in the records under 
subsection (I) to any person who inquires about a 
member or former member 

(a) for an indefinite period if the member or 
former member was found to have sexually 
abused a patient, and 

(b) for a period of five years following the 
conclusion of the proceedings referred to in 
subsection (I) in all other cases. 

28.1(5) The Secretary-Treasurer, upon payment 
of a reasonable fee, shall provide a copy of the in
formation contained in the records referred to in 
subsection (I) that pertain to a member or former 
member to a person who requests a copy. 

28.1(6) Not withstanding subsection (5), the Sec
retary-Treasurer may provide, at the Associa
tion's expense, a written statement of the infor
mation contained in the records in place of a 
copy. 

28.2 The Complaints Committee and the Disci
pline Committee shall each submit a written re
port annually to the Council containing a sum
mary of the complaints received during the 
preceding year by source and type of complaint 
and the disposition of such complaints. 
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28.1(2) Lorsqu 'un appel des conclusions ou de 
!'ordonnance du comite de discipline est finale
ment decide, la note visee a l' alioea (1)b) do it etre 
retiree et les dossiers modifies en consequence. 

28.1(3) Aux fins de l'alinea (l)a), «resultat>>, 
utilise dans le cadre d ' une instance engagee devam 
le comite de discipline, designe \es conclusions du 
comite, la sanction imposee et, en cas d'etablisse
ment de faute de conduite professionnelle, une 
breve description de la nature de la faute de con
duite professionnelle. 

28.1(4) Le secretaire-tresorier doit fournir !es 
renseignements .ioscrits dans les dossiers vises au 
paragraphe (I), a toute personne qui se renseigne 
sur un membre ou un ancien membre 

a) pendant une periode indeterminee, si le 
membre ou !'ancien membre a ete declare cou
pable d'avoir abuse se:xuellement d'un patient, 
et 

b) pendant la periode de cinq ans qui suit la 
fin de !'instance visee au paragraphe (I) dans 
taus les aurres cas. 

28.1 (5) Le secretaire-tresorier. sur paiement d 'un 
droit raisonnable, doit fournir une copie des ren
seignemems contenus dans les dossiers vises au 
paragraphe (I) qui concement un membre ou un 
ancien membre a toute personne qui en demande 
une copie. 

28.1(6) Nonobstant le paragraphe (5), le secre
ta.ire-tresorier peut fournir, aux frais de l 'Associa
tion 1 UTI et at ecrit des renseignements COO tenus 
dans les dossiers au lieu d'une copie. 

28.2 Le comite des plaintes et le comite de disci
pline doivent chacun soumettre un rapport ecrit 
annuel au Conseil contenant un sommaire des 
plaimes revues au cours de l'annee precedente 
classees selon leur provenance, le genre de plainte 
et la decision prise a leur egard. 
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28.3(1) The Association shaH undertake mea
sures for prevention of the sexual abuse of pa
tients by its members . 

28.3(2) Such measures referred to in subsection 
(1) shall include 

(a) education of members about sexual abuse, 

(b) guidelines for the conduct of members 
with patients, 

(c) providing information to the public re
specting such guidelines, and 

(d) informing the public as to the complaint 
procedures under this Act. 

28.3(3) Measures referred to in subsection (2) 
may, where appropriate, be taken jointly with 
other organizations or associations of health pro
fessionals. 

28.4(1) The Association sha11 report to the Min
ister of Health and Community Services within 
two years after the commencement of this section, 
and within thirty days at any time thereafter on 
the request of the Minister, respecting the mea
sures the Association is taking and has taken to 
prevent and deal with the sexual abuse of patients 
by members of the Association . 

28.4(2) The Association shall report annuaJ\y to 
the Minister of Health and Community Services 
respecting any complaints received concerning 
sexual abuse of patients by members or former 
members of the Association and the resolution of 
such complaints. 

28.4(3) A report under subsection (2) shall be 
made within two months after the end of each cal
endar year and shall contain the following infor
mation: 
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28.3(1) L' Association do it prendre des mesures 
pour empecher J'abus sexuel des patients par ses 
membres. 

28.3(2) Les mesures visees au paragraphe (I) 
doivent comprendre 

a) l'education des membres sur Ies abus 
sexuels, 

b) des !ignes directrices pour la conduite des 
membres avec les patients, 

c) la fourniture au public de renseignements 
sur ces !ignes directrices, et 

d) !'information du public sur les procedures 
de plaintes prevues par la presente loi . 

28.3(3) Les mesures prevues au paragraphe (2) 
peuvent, le cas echeant, etre prises conjointement 
avec d'autres organisations ou associations de 
professionnels de la sante. 

28.4(1) L' Association doit faire un rapport au 
ministre de la Sante et des Services communau
taires dans les deux ans qui suivent )'entree en vi
gueur du present article, et dans un delai de trente 
jours a tout moment par la suite a la demande du 
Ministre, en ce qui concerne les mesures que I' As
sociation prend et a prises pour empecher l'abus 
sexuel des patients parses membres et y faire face. 

28.4(2) L' Association doit faire un rapport an
nue\ au min.istre de la Sante et des Services com
munautaires sur les plaintes rec;ues relativement a 
l'abus sexuel des patients par des membres ou 
d 'anciens membres de I' Association et sur le regle
ment de ces plainres. 

28 .4(3) Un rapport vise au paragraphe (2) doit 
etre etabli au cours des deux mois qui suivent la 
fin de chaque annee civile et contenir les rensei
gnements suivants: 
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(a) the number of complaints received during 
the calendar year for which the report is made 
and the date each complaint was received; 

(b) with respect to each complaint received 
during the calendar year for which the report is 
made 

(i) a description of the complaint in gen
eral non-identifying terms, 

(ii) the decision of the Complaints Com
mittee with respect to the complaint and the 
date of the decision, 

(iii) if allegations are referred to the Disci
pline Committee, the decision of the Com
mittee, including any penalty imposed, and 
the date of the decision, and 

(iv) whether an appeal was made from the 
decision of the Discipline Committee and 
the date and outcome of the appeal; and 

(c) with respect to each complaint reported in 
a previous calendar year, a report on the status 
of the complaint in accordance with paragraph 
(b) if the proceedings initiated as a result of the 
complaint were not finally determined in the 
calendar year in which the complaint was first 
received. 

28.5(1) Sexual abuse of a patient by a member 
means 

(a) sexual intercourse or other forms of phys
ical sexual relations between the member and 
the patiem, 

(b) toucrung, of a sexual nature, of the pa
tient by the member, or 

(c) behaviour or remarks of a sexual nature by 
the member towards the patient. 
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a) le nombre de plaintes re~ues au cours de 
l'annee civile sur laquelle pone le rapport el la 
date de reception de chaque plainte; 

b) en ce qui conceme chaque p\ainte ret;ue au 
cours de I' an nee civile sur laquelle porte le rap
port, 

(i) une description de la plainte en termes 
generaux et sans identifications, 

(ii) la decision du comite des plaintes a 
l'egard de la plainte et la date de la decision, 

(iii) si des allegations soot renvoyees au eo
mite de discipline, sa decision, la sanction 
imposee et la date de la decision , et 

(iv) si un appel a ete interjete contre la de
cision du eo mite de discipline, la date et I' is
sue de l'appel; et 

c) en ce qui conceme chaque plainte rapper
tee au cours de l'annee civile precedente, un 
rapport sur le statut de la plainte conforme
ment a l'alinea b), si \'instance engagee a la 
suite de la plainte n'a pas ete finalement deci
dee au cours de l'annee civile ou la plainte a ete 
in.itialement ret;ue. 

28.5(1) Abus sexuel d'un patient par un membre 
designe 

a) des rapports sexuels ou autres Formes de re
lations physiques sexuelles entre le membre et le 
patient, 

b) des attouchements de nature sexuelle, du 
patient par le membre, ou 

c) une condu:ite ou des remarques de nature 
sexuelle par le membre a l'egard du patient. 
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28.5(2) For the purposes of subsection (1), "sex
ual nature" does not include touching, behaviour 
or remarks of a clinical nature appropriate to the 
service provided . 

28.6( I) A member who, in the course of practis
ing the profession, has reasonable grounds to be
lieve that another health professional has sexually 
abused a patient or client and who fails to file a 
report in writing in accordance with subsection (4) 
with the governing body of the health profes
sional within twenty-one days after the circum
stances occur that give rise to the reasonable 
grounds for the belief commits an act of profes
sional misconduct. 

28.6(2) A member is not required to file a report 
pursuant to subsection (1) if the member does not 
know the name of the health professional who 
would be the subject of the report. 

28.6(3) If the reasonable grounds for filing a re
port pursuant to subsection (I) have been ob
tained from one of the member's patients, the 
member shall use his or her best efforts to advise 
the patient that the member is filing the report be
fore doing so. 

28.6(4) A report filed pursuant to subsection (I) 
shall contain the following information: 

(a) the name of the member filing the report; 

(b) the name of the health professional who 
is the subject of the report; 

(c) the information the member has of the al
leged sexual abuse; and 

(d) subject to subsection (5), if the grounds of 
the member filing the report are related to a 
particular patient or client of the health profes
sional who is the subject of the report, the 
name of the patient or client. 
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28.5(2) Aux fins du paragraphe (I), «nature 
sexuelle» ne comprend pas les attouchemems, une 
conduite ou des remarques de nature clinique ap
propries au service dispense. 

28.6(1) Corn met une faute de conduite profes
sionnelle, tout membre qui, dans l'exercice de la 
profession, a des motifs raisonnables de croire 
qu'un autre professionnel de la sante a abuse 
sexuellement d'un patient ou d'un client et qui 
fait defaut de deposer un rapport par ecrit, con
formement au paragraphe (4), aupres de l'organe 
directeur du professionnel de la sante dans les 
vingt et un jours qui suivent la survenance des cir
constances qui lui ont raisonnablement permis de 
croire a la commission de l'abus sexuel. 

28.6(2) Un membre n'est pas tenu de deposer un 
rappon conformement au paragraphe (1) s'il ne 
connait pas le nom du professionnel de la sante 
qui devrait faire l'objet du rapport. 

28.6(3) Si les motifs raisonnables du depot d'un 
rapport conformement au paragraphe (I) ont ete 
obtenus de l'un des patients du membre, le mem
bre doit, au prealable, faire de son mieux pour 
aviser le patient que le membre est en train de de
poser le rapport. 

28.6(4) Un rapport depose conformement au pa
ragraphe (I) do it contenir les renseignements sui
vants: 

a) le nom du membre qui depose le rapport; 

b) le nom du professioru1el de la sante qui fait 
I'objet du rappon; 

c) Jes renseignements dont dispose le membre 
sur l'abus sexuel allegue; et 

d) sous reserve du paragraphe (5), si les mo
tifs du membre qui depose le rapport sont lies 
a un patient ou a un client particulier du pro
fessionnel de la sante qui fait l'objet du rap
port, le nom du patient ou du client. 
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28.6(5) The name of a patient or client who may 
have been sexually abused shall not be included in 
a report unless the patient or client, or if the pa
tient or client is incapable, the patient's or client's 
representative, consents in writing to the inclusion 
of the patient's or client's name. 

28.6(6) Section 28.5 applies with the necessary 
modifications to sexual abuse of a patient or cli
ent by a health professional. 

28.6(7) No action or other proceeding shall be 
instituted against any member for filing a report 
in good faith pursuant to subsection (1). 

PHARMACY ACT 

10(1) Section 2 of the Pharmacy Act, chapter 
100 of the Acts of New Brunswick, 1983, is 
amended 

(a) by adding after the definition '"drug" the 
following: 

"health professional" means a person who pro
vides a service related to 

(a) the preservation or improvement of the 
health of individuals, or 

(b) rhe diagnosis, treatment or care of indi
viduals who are injured, sick, disabled or in
firm, 

and who is regulated under a private Act of the 
Legislature with respect to the provision of the 
service and includes a social worker registered un
der the New Brunswick Association of Social 
Workers Act, 1988; 

(b) by adding after the definition '"prescrip
tion,, the following: 

130 

28.6(5) Le nom d'un patient ou d'un client qui 
peut avoir ete victime d'un abus sexuel ne peut fi. 
gurer dans un rapport que si le patient ou le 
client, ou s'il est incapable, son representant, con
sent par ecrit a )'inclusion du nom du patient ou 
du client dans le rapport. 

28.6(6) L'anicle 28.5 s'applique avec Jes rnodifi· 
cations necessaires a un abus sexuel d'un patient 
ou d'un client par un autre professionnel de la 
sante. 

28.6(7) 11 ne peut etre intente d'action ou 
d'autre instance contre un membre qui depose de 
bonne foi un rapport conformement au paragra
phe (1). 

LOI SUR LA PHARMACIE 

10(1) L 'article 2 de la Loi sur la Pharmacie, cha
pitre 100 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1983, est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition «pro
duit pharmaceutique interchangeable» de ce 
qui suit: 

«professionnel de la sante)) designe une per
sonne qui dispense un service lie 

a) a la preservation ou a l'amelioratioo de la 
sante des particuliers, ou 

b) au diagnostique, au traitement ou aux 
soins des particuliers qui sont blesses, roalades, 
handicapes ou infirmes, 

et qui est reglementee en vertu d'une loi d ' interet 
prive de la Legislature relativement a la prestation 
du service et comprend un travailleur social im
matricule en vertu de la Loi de 1988 sur /'Associa
tion des travailleurs sociaux du Nouveau-Bruns
wick; 

b) par I'adjonction apres la definition <cre
mede» de ce qui suit: 
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"Registrar" means the person appointed as 
Registrar under section 10; 

10(2) Section 8 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (l)(c) and substi
tuting the following: 

(c) two persons appointed by the Lieutenant
Governor in Council who 

(i) are residents of New Brunswick, 

(ii) are not and never have been members 
of the Society, and 

(iii) whose names are on a panel of not less 
than four persons nominated by Council; 
and 

(b) in subsection (4) by adding "or the Regis
trar or any appointee of the Registrar" after 
"committee thereo.f: 

10(3) Subsection 10(3) of the Act is amended by 
adding "by this Act and," after "him". 

10(4) The Act is amended by adding after sec
tion 16 the following: 

CONTINUING JURISDICTION OF SOCIETY 

16.1 A person whose licence is revoked, sus
pended or expired or who resigns as a member 
continues to be subject to the jurisdiction of the 
Society with respect to conduct or acts that would 
constitute professional misconduct, incompetence 
or incapacity referable to the time when the per
son was licensed or to the period of suspension. 

10(5) Section 18 of the Act is amended 

(a) in paragraph (l)(a) by striking out ", sup
poned by the affidavit of the complainant, "; 
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«secretaire-general» designe la personne nom
mee secn!taire-general en vertu de !'article 10; 

10(2) L 'article 8 de la Loi est mod1jie 

a) par !'abrogation de l'alinea (l)c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) deux personnes nommees par le \ieutenant
gouverneur en conseil 

(i) qui resident au Nouveau-Brunswick , 

(i.i) qui ne sont pas et n'ont jamais ete 
membres de I'Ordre, 

(iii) dont les noms figurent a un tableau 
d'au mains quatre personnes nommees par 
le Conseil; et 

b) au paragraphe (4), par l'adjonction des 
mots «, le secretaire-general ou toute personne 
nommee par lui» apres les mots «un comite du 
Cons ell». 

10(3) Le paragraphe 10(3) de la Loi est modifte 
par f'adjonction des mots ((par la presente loi et» 
apres les mots «Sont conferes». 

10(4) La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
!'article 16 de ce qui suit: 

JURIDICTION CONTINUE DE L'ORDRE 

16.1 Toute personne dont le permis est revoque, 
suspendu, expire ou qui demissionne de son poste 
de membre, continue a relever de la juridiction de 
I'Ordre pour toute conduite ou tous actes qui 
constituent une faute professionnelle, de !'incom
petence ou de I 'incapacite attribuables a la pe
riode ou la personne etait titulaire de permis ou a 
la periode de suspension . 

10(5) L 'article 18 de la Loi est modifte 

a) a l'alinea (J)a), par la suppression des mors 
((, appuyee d'un affidavit du pwignant»; 
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(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

18(1. I) Notwithstanding subsection (1 ), the 
Council may, where it has reason to believe that 
the conduct or actions of a member constitute 
professional misconduct, incompetence or inca
pacity, refer the matter to the Complaints Com
mittee for investigation . 

18(1.2) A matter referred to the Complainrs 
Committee under subsection (1.1) shaU be dealt 
with in the same manner as a complaint . 

10(6) The Act is amended by adding after sec
lion 18 the following: 

18.1(1) Where the Complaints Committee refers 
a matter to the Discipline Committee and where 
the Complaints Committee considers the action 
necessary to protect the public pending the con
duct and completion of proceedings before the 
Discipline Committee in respect of a member, the 
Complaints Commiuee may make an interim or
der 

{a) directing the Registrar to impose specified 
terms, limitations and conditions upon the 
member's licence, or 

(b) directing the Registrar to suspend the 
member's licence. 

18.1(2) No order shall be made by the Com
plaints Committee under subsection (I) unless the 
member has been given 

(a) notice of the Committee's intention to 
make the order, and 

(b) at least ten days to make representation to 
the Committee in respect of the matter after re
ceiving the notice. 

18.1(3) Where the Committee takes action under 
subsection (1), the Committee shall notify the 
member of its decision in writing. 
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b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

18(1.1) Nonobstant le paragraphe (1), le Conseil 
peut, lorsqu'il a des raisons de croire que la con
duite ou \es actions d'un membre constituent une 
faute professionnelle, de \'incompetence ou de 
l'incapacite, deferer la question au comite des 
plaintes pour qu'il fasse une enquete. 

18(1.2) Une question deferee au comite des 
plaintes en vertu du paragraphe (1. I) doit etre 
traitee comme une plainte. 

10(6) La Loi es-t. modifiee par l'adjonction apres 
/'article 18 de ce qui suit: 

18.1(1) Lorsque le comite des plaintes defere 
une question au comite de discipline et l'estime 
necessaire pour proteger le public en attendant la 
tenue et la conclusion de procedures engagees de
vant le comite de discipline relativement a un 
rnembre, le cornite des plaimes peut rendre une 
ordonnance provisoire 

a) enjoignant au secretaire-general d'assujet
tir le permis du mernbre a des modalites, limites 
et conditions specifiques, ou 

b) enjoignant au secretaire-general de suspen
dre le permis du membre. 

18.1(2) Le comite des plaintes ne peut rendre 
une ordonnance pn!vue au paragraphe (1), que si 
le membre 

a) a rec;u un avis de !'intention du comite de 
rendre ]'ordonnance, et 

b) a dispose d'un delai d'au mains dix jours 
pour faire des observations au comite re!ative
ment a la question apres la reception de \'avis. 

18.1(3) Lorsque le comite prend les mesures pre
vues au paragraphe (l), i! doit aviser le membre 
de sa decision par ecrit. 
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18.1(4) An order made under subsection (I) con
tinues in force until the matter is disposed of by 
the Discipline Committee, unless the order is 
stayed pursuant to an application under subsec
tion (5). 

18.1(5) A member against whom action is taken 
under subsection (1) may apply to The Court of 
Queen's Bench of New Brunswick for an order 
staying the action of the Council. 

18.1(6) Where an order is made under subsec
tion (1) in relation to a matter referred to the Dis
cipline Committee, the Society and the Discipline 
Committee shall act expeditiously in relation to 
the matter . 

18.2(1) Where the Complaints Commitlee has 
reasonable grounds to believe that a member who 
is the subject of an investigation is incapacitated, 
the Committee may require the member to submit 
tO physical or mental examinations or both by one 
or more qualified persons selected by the Com
mittee and, subject to subsection (2), may make 
an order directing the Registrar to suspend the 
member's licence until the member submits to the 
examinations . 

18.2(2) No order shall be made with respect to a 
member by the Complaints Committee unless the 
member has been given 

(a) notice of the intention of the Commiuee 
to make the order, and 

(b) at least ten days to make written submis
sions to the Committee after receiving the no
tice. 

18.2(3) A person who conducts an examination 
under this section shall prepare and sign an exam
ination report containing his or her findings and 
the facts on which they are based and shall deliver 
the report to the Complaints Committee. 
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18.1(4) Une ordonnance prevue au paragraphe 
(I) demeure en vigueur jusqu'a ce que la question 
soit tranchee par le comite de discipline, a mains 
que !'ordonnance ne soit suspendue conforme
ment a une demande prevue au paragraphe (5) . 

18.1(5) Un membre contre qui une mesure est 
prise en vertu du paragraphe (I) peut demander a 
la Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns
wick d'ordonner la suspension de la mesure du 
Conseil. 

18.1(6) Lorsqu'une ordonnance est rendue en 
vertu du paragraphe (1) relativement a une ques
tion deferee au comite de discipline, l'Ordre et le 
comite de discipline doivent agir rapidement rela
tivement a cette question. 

18.2{1) Lorsqu'il a des motifs raisonnables de 
croire qu'un membre qui fait l'objet d'un enquete 
est incapable, le cornite peut exiger qu'il subisse 
un examen physique ou mental ou les deux , 
aupres d'une ou plusieurs personnes qualifiees 
choisies par le comite et, sous reserve du paragra
phe (2), peut rendre une ordonnance enjoignant 
au secretaire-general de suspendre le permis du 
membre jusqu'a ce qu'il subisse les examens. 

18.2(2) Une ordonnance ne peut etre rendue par 
le comite des plaintes a l'egard d'un membre que 
si le membre 

a) a re~u un avis de !'intention du comite de 
rendre \'ordonnance, et 

b) a dispose d'un delai d'au mains dix jours 
apres reception de !'avis pour presenter un me
moire ecrit au comite. 

18.2(3) Une personne qui effecme un examen en 
vertu du present article doit preparer et signer un 
rapport d'examen contenant ses conclusions et les 
faits qui les soutiennent et remettre le rapport au 
comite des plaintes. 
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18.2(4) The Complaints Committee shall forth
with deliver a copy of the examination repon to 
the member who is the subject of the investiga
tion . 

18.2(5) A report prepared and signed by a per
son under subsection (3) is admissible as evidence 
at a hearing without proof of its making or of the 
person's signature if the party introducing the re
pan gives the other pany a copy of the report at 
least ten days before the hearing . 

18.2(6) The Complaints Committee, at any time 
after requiring a member to submit to examina
tions under this section, may refer the matter of 
the member's alleged incapacity to the Discipline 
Committee. 

10(7) Subsection 19(1) of the Act is amended by 
striking out "the member of Council who was ap
pointed pursuant to paragraph 8(/)(cY' and sub
stituting "one of the members of Council who was 
appointed under paragraph 8(1)(c), as selected by 
the Chairman from time to time". 

10(8) Section 20 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 

20(1) The Discipline Committee shall 

(a) hear and determine allegations of profes
sional misconduct, incompetence or incapacity 
of a member referred to it from the Complaints 
Committee or the Council, 

(b) hear and detennine matters referred to it 
under section 35, and 

(c) perfonn such other duties as are assigned 
to it by the Council. 

(b) in subsection (3) 

18.2{4) Le comite des plaintes doit remettre sur
le-champ une copie du rapport d'examcn au mem
bre qui fait l'objet de l'enquete. 

18.2(5) Un rapport prepare et signe par une per
sonne en vertu du paragraphe (3) pem etre admis 
en preuve a une audition sans qu'il soit necessaire 
de prouver son etablissement ou sa signature par 
la personne, si la partie qui pn!sente le rapport en 
preuve fournit a !'autre panie une copie du rap
port au rooins dix jours avant !'audition. 

18.2(6) Le comite des plaintes peut, a tout mo
ment apres avoir exige qu ' un rnembre subisse des 
examens prevus au present article, deferer la ques
tion de l'incapacite alleguee du membre au comite 
de discipline. 

10(7) Le paragraphe 19(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «du membre du Con
seil qui a ere nom me en application de I 'alinea 
8(1)c)» et leur remplocement par les mots «de I 'un 
des membres du Conseil qui a ete nomme en ap
plication de l'alinea 8(1)c), tel qu 'il est choisi par 
le president a l'occasion». 
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10(8) L 'article 20 de lcJ Loi est modifie 

a) par ['abrogation du paragraphe (1) et son 
remplcJcement par ce qui suit: 

20(1) Le comite de discipline doit 

a) entendre toute allegation de faute profes
sionnelle, d'incompetence ou d'incapacite d'un 
membre que lui dtW:re le comite des plaintes ou 
le Conseil et statuer sur ces allegations, 

b) entendre toute affaire qui lui est defen!e en 
application de I 'article 35, et statuer sur ces a f
faires, et 

c) accomplir toute autre fonction que lui assi
gne le Conseil. 

b) au paragraphe (3), 
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(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by adding "or incapacity" after "incompe
tence''; 

(ii) by repealing paragraph (3)(d) and sub
stituting the following: 

(d) determine whether in respect of the allega
tions so proved the member has committed an 
act of professional misconduct or is incompe
tent or incapacitated; and 

(c) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

20(4) A member may be found to have commit
ted an act of professional misconduct if 

(a) the member has pleaded guilty to or been 
found guilty of an offence relevant to the mem
ber's suitability to practise or carry out profes
sional responsibilities, 

(b) the member has digressed from estab
lished or recognized professional standards or 
rules of practice of the profession, 

(c) the member has done some act constirut
ing professional misconduct as defined in the 
regulations, 

(d) the member has sexually abused a patient, 
or 

(e) the member has failed to file a report pur
suant to section 43 .6 or 43.8. 

(d) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

20(5.1) A member may be found to be incapac
itated if, pursuant to any Act, the member has 
been found to be mentally incompetent, mentally 
ill or incapable of managing the member's affairs, 
or is found by the Discipline Committee to be suf
fering from a physical or mental condition or dis-
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(lJ au passage qui precede l'alinea a), par 
l.1J suppression des mots «de jaute ou d 'in
competence professionnelle» et Jeur rempla
cement par les mots «de faute profession
nelle, d'incompetence ou d' incapacite»; 

(ii) par I 'abrogation de l'alim!:a (3)d) et son 
rempl.IJcemenr par ce qui suit: 

d) decider si la personne a commis une faute 
professionnelle ou qu 'elle est incompetence ou 
incapable relativement aux allegations qui ont 
ete etablies; et 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
rempl.IJcemenr par ce qui suit: 

20(4) Peut etre reconnu avoir commis une faute 
professionnelle un membre qui 

a) a plaide ou ete reconnu coupable d'une in
fraction affcctant son aptitude a exercer sa pro
fession ou ses activites professionnelles, ou 

b) a deroge aux normes professionnelles ou 
aux regles d 'exercice etablies ou reconnues de la 
profession, 

c) a commis un acte qui constitue une faute 
professionnelle telle que les reglements la defi 
nissent, 

d) a abuse sexuellemenc d'un patient, ou 

e) a omis de deposer un rapport conforme
ment a \'article 43 .6 ou 43 .8. 

d) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

20(5 .1) Un membre peut erre reconnu incapable 
si, conformement a toute loi, it est reconnu etre 
incompetent ou malade mentalement, incapable 
de gerer ses propres affaires, ou reconnu par le 
comite de discipline comme souffrant d'un etat ou 
d'un desordre physique ou mental, y compris une 



·-- ... -- · ·---- - ., ~. . . . .. - · • · . -·. -- --· .. . .. . -

Projet de loi 84 
Loi relative aux abus sexuels des patients 

par les projessionnels de la sante 

order, including addiction to alcohol or drugs, of 
a nature and extent making it desirable in the in
terest of the public or the member that the mem
ber's licence or registration be revoked or sus
pended or that the member's professional 
activities be restricted . 

(e) in subsection (6) 

(i) by striking out the portion preceding 
paragraph (a) and substituting the following: 

20(6) The Discipline Committee may impose any 
one of the following penalties, or any combina
tion of them, on a member who is found to have 
committed an act of professional misconduct or 
who is found to be incompetent or incapacitated: 

(ii) by adding after paragraph (a) the fol
lowing: 

(a .J) where a licence or registration has been 
revoked, order that the member not be permit
ted to apply for reinstatement before a period 
of time specified by the Committee has 
elapsed; 

(iii) in paragraph (j) by adding "where the 
Registrar is not otherwise required to do so 
under this Act," before "order publication"; 

(iv) by adding after paragraph (j) the fol
lowing: 

(j.l) direct the Registrar to enter into the 
records of the Society the result of the proceed
ing before the Committee and to make the re
sult available to the public incidental to any of 
the foregoing orders; 

10(9) Section 21 of the Act is amended 

(a) in subsection (4) by striking our "is being 
investigated" and substiruting "is the subject of 
the hearing"; 
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dependance a l'alcool ou aux drogues , d'une na
ture et d'une importance qui rendent desirable 
dans l' inten!t du public ou du membre lui-meme 
la revocation ou la suspension de son permis ou 
de son immatriculation ou I 'assujettissement de 
ses activites professionnelles a des restrictions . 

e) au paragraphe (6), 

(i) par la suppression du passage qui pu!
cede I 'alinea a) et son rempwcement par ce 
qui suit: 

20(6) Le comite de discipline peut imposer l'une 
ou plusieurs des sanctions suivantes , a tout mem
bre qui est reconnu avoir commis une faute pro
fessionnelle ou qui est reconnu etre incompetent 
ou incapable: 

(ii) par l'adjonction apres l'alinea a) de ce 
qui suit: 

a. I) lorsqu'un permis ou une immatriculation 
a ete revoque, ordonner que le membre ne soit 
autorise a demander son retablissement qu'apres 
!'expiration d'un de\ai stipule par le comite; 

(Hi) a l'alinea j), par l'adjonction des mots 
<dorsque le secretaire general n'es( pas, de 
toute autre maniere_ tenu de le faire en vertu 
de la presente loi,)> avanr les mors <(ordon
ner la publication»; 

(iv) par l'adjonction apres l'alinea j) de ce 
qui suit: 

j.l) ordonner au secn!Taire-general d 'inscrire 
le resultat de !'instance devant le comite dans 
les dossiers de l'Ordre et de mettre ce resultat a 
la disposition du public a la suite de toute or
donnance mentionnee plus haut; 

10(9) L 'article 21 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «dont la conduize fait l'objet de l'en
quete» et leur remplacement par les mots «dont 
la conduite fait l'objet de !'audition>); 


